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TYMBOYAIO THZ EYPQMHZ

EYPOMAIKO AIKAZTHPIO TON AIKAIQMATON TOY ANOPQIOY

YNOGEZH M. AL war Aowo
kKata e EANAAAZ

(140/1996/759/958-960)

AlNO®AZH

ITPAZBOYFIO

24 ®efBpouapiou 1998

H aroPacT QUTT WIToPEL va UTIoOoTEL DLOPBWOEIG WG TIPOG TNV
Loppn TPl ané Ty dnuocieuct TG OPLOTIKNG EKOOXNG TNG OTO
Recueil des arréts et decisions 1998, Tou exdideTal ano v Carl
Heymanns Verlag KG (Luxemburger Strasse 449, D - 50939
Cologne) n omnoia avahapBavel griione v davoun Tou, &
OUVEQPYAOIO, YiO WPIOUEVES XWPES, HE T TIPAKTOPELD TIWANCNG
TwV OTIOIWV O KaTaAoyeg avaypageTal oy omnigBla oyn.

Ipacio Merappdoewy TOU Yroupyeiou EEwTEpiKwy, ABnva
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KaTAAOYOC TWV TPAKTOPEIWY TIWANGNG

BeAvio : Etablissements Emile Bruylant (rue de la Régence 67, BB -
1000 Bruxelles)

AouEsuBoupyo : Librairie Promacuiture {14, rue Duchscher (Piace
de Paris), B.P. 1142, L - 1011 Luxembourg-Gare)

OMavdia : B.V. Juridische Boekhandel & Antiquariaat A. Jongbloed
& Zoon (Noordeinde 39, NL - 2514 GC La Haye/'s-Gravenhage).
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NEPIAHWH'

Anégpaon exkdoBeica anod Tunua

EAAdda - karadikn a§lwuatikwv NG agpornopiac yia MPOONAUTIONO
(apBpo 4 Tou vopou 1363/1968).

[ APGPO 7 THZ 2YMBAZHZ

KataoTaon : n katactacn tou eAANVIKOU Sikaiou dev
KATEDTN ALlYWTEPO CAPNG UETA TNV anéeaoT KokkIvakng katd ™mg
=AAGDAG N oroia ekdOBNKe anod To AIKAGTHPLO KAl EKPLVE OTL O
OPLOHOG TOU TIPOCNAUTIOHOU TIANPOI TIG MPOUNOBEDEIS aG(pAAEiag
Kal MpoBAeipdTnTO Mo opifovial oTo dpbpo 7.

2UPMEPACHA : N TIapaRiaoT (OKTW YPHRQOL EVavTl HIAg).
Il APOPQC 9 THZ 2YMBAZHZ

A. Emréupaon

Agv augpioBnteital 0Tt n diwén, n KATadiKn Kal 1 oIV Twv
AITOUVTWVY avaAUovTal o EMEURAGEIS GTNV AOKNGON TOU
SIKALWHATOG TToU TIPOCTATEUETAL ATO To ApBpo 9.

B. “MpofAenoueva anod Tov vouo”

Ta yetpa Atav ‘mpofAenoueva and to vopo”, yia tov (dlo
AOYO [E EKEIVOV TIOU 0TNpIdel TNV dlamicTwon Tng Jn napapiaone
TOU GpBpou 7.

[ OgITOG OKOMNOG

1. H mepiAnyn £xel ouvTtayel anod v ypauuateia kat dev Seousuel
10 AIKOCTNPIO.

pageio Merappaoewy rou Ynoupyeiov EEwrepixiwv, ABrva o
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H npooTtacia twv dikaiwpdTwy Kat EAEUBEPLLY TOU AAAOU.

A. "AnapditnTto oe pia SNUOKPATIKA Kovwvia”

1. FeVIKES apxeg

EmBeBaiwon twv apxwv mou Slatun@vovTal oTnyv andpaon
KOKKIVAKNG KATa TG EAAGSOC.

2. [lpoonAuTiouoS Twv oUNVITWY

H ZupBacn woxuel KatT'apxnv Yia TG £VOTIAEC SUVANELS -
EEQAUTIOG NG IEPAPXIKNG DOUNG, EVAG UPIOTAPEVOS SUCKOAEUETAL
va anaAAayei and pia oulntnon v omnoia SleEAYEL © AVHTEPOQ
TOU, YEYOVOG TIOU EUMEPIEXEL £va KiVOUVO TIApEVOXANONG - TA
KpaTn unopoulyv eMopévws Baaipa va AdBouv eldika PETPA Yid va
TIPOCTATEUCOUV TA JIKAIWUATA TWV UPIOTAREVWY.

ATI0OEEEIG OTL TPEIG GUNVITES ALoBAVBNKaV UTTOXPEWHEVOL va
AQBouv HEPOG Ot CULNTNOELC BPNOKEUTIKOU TIEPLEXOHEVOU PE TOUG
QITOUVTEG-AVWTEPOUG TOUG - TA AngpBEvVTa uéTpa Sev eival
1BLaiTEPA auaTnpd - oute dugavdaioya.

2uungpaoua : un napapiaon ge 6,7t apopd Ta PETPA Nou
EAPOBNCaV yia Tov MPOCNAUTIONS TWY CUNVITOV A , Kat
K (okTW Yrpot evavTl piég). Mn napaBiacn og 0,11 apopa
1A YETPA TIOU EANPENTAV YIa TOV TIPOCNAUTIONO TOU OUNVITN
Kauka (enTtd Ynool évavtl duo).

3. [lpoonAUTIOUOC TWV MOAITWY

Aegv Unidpxel kapuia anodeiEn OTi oL TOAITEG aneTéAecay To
QAVTIKEIMEVO KATAXPNOTIKWY TILECEWY. ETIONEVWG, TA METPA Eival
adlkaioAoynTa.

2uunépaopa : napapiaon (errda Pneot évavtt SUo).

. APGPO 10 THX ZYMBAZHZ

"papecio Meragpdoswy Tou Ynioupyeiou EEwrepixuv, ABrva %
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Suunépacua ; SV UNApXEL DIAKEKPIMEVO JNTTHA (OUOpwVa).

V. APOPA 14 KAI 9 THZ ZYMBA2HX

Kaypia amodeiEn 011 0 VOUoG EpAappOCTIKE KATA TEOTIO
HEPOANTITIKO.

Suunépacua : Sev umapxeL napapiacn o 6,TL apopa Tov
MTPOCNAUTIONO TWV CUNVITOV (oudpwva). Aev UNIApXEl
BIOKEKPLHEVO TATNHA OFE O,TL apopd TOV TIPOOTAUTICHO TWV
MOATWV (OHbPpWVA).

V. APOPO 50 THZ ZYMBAZHZ

HBKA BAGPRN : MapoxT HIAG anolnuiwong.
EE0Ba Kal SIKAGTIKY 3aTAvn : HEPIKN KATABOAT.

Suurnépaoyua : To evayopevo Kpdtog UTIOXPEOUTAL VA KATABAAEL
OPLONEVA TIOCE GTOUCG QITOUVTES (ETTTA WNPOL EVavTL dUo).

ANAOGOPEZ 3TH NOMOAQTIA TOY AIKAZTHPIOY

8.6.1976, Engel kat Aotnoi kata OAavdiag - 26.4.1979, Sunday
Times katd Hvwpévou BaoiAsiou (api8. 1) - 25.5.1993, KokKvakng
katd EAAGSag - 25.11.1997, Tpnyoptadng kat@ EAAGDBaG.

I papeio MeTugpaddewy Tou Ynoupyeiou EEwrepikwy, Atinva \{ﬂ
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STnv undBeon Aapiong Kat Aolmoi kata g EAAadog,

To Eupwnatkd AIKaocThHpLo Twv Alkauwpatwy Tou AvBpwriou,
GUYKPOTNBEV, OUMPUWVA HE TO apbpo 43 TG 2uppacng ya y
MpooTacia Twv AKKQWUATWY ToU AVBPGTIOU KAl Twv OePeMwdwY
EAeuBepldv (‘) Z0UBaon”) Kat HE TG OXETIKEG DlaTAEELG TOU
KAVOVICUOU A?, O€ TUNUA arnoTEAOULEVO aTo TOUG SIKACTEG TWV
OTIOIWV TA OVOHATA aKoAouBouV !

KK. F.GOLCUKLU, npdedpog,

R. MACDONALD,

J. DE MEYER,

N. BAATIKOZ,

R. PEKKANEN,

B. REPIK,

P. KURIS,

P. VAN DIJK,
kaBWCE Kal anod Toug KK. H. PETZOLD, vpauuatéd, kat P.J.
MAHONEY, Bon66 ypauuatews,

Aoy cuvedpiace og dlaokeyn OTIQ 24 errreyufpiou 1997 Kal
30 lavouapiou 1998,

SnUESIWOEIC TOU YPQUUATEWS

1. H unioBeon pEpel Tov aplBud 140/ 1996/759/958-960. O1 duo
ripwTOoL aptdbpol npoodlopifouv TNV CEPA OTO £10C EICAYWYNAG TNG
aimong, ol Tpelg TEAeUTAioL TNV BEGT) OTOV KATAAOYO TWV
UMOBECEWY TOU AIKGOTNEIOU amd Ty apXn Kat 0'auTov TwvV
QVTIOTOLXWV OPXIKWY QLTNOEWV (otnv Emtpomn).

9. O KQVoVviopog A epapHOCETAl OF OAEC TIG UTIOBECEILG TIOU nABav
ato AlkaoTApLo TPV and Tnv BEan oe ioXU Tou MpwToKOAAOU apl8.
9 (1n OkTwRpEiou 1994) Kat, YETA GTI0 AUy, HOVOV OTIG UTIOOETELG
rou apopouv Kpatn ta omnoia Bev deopevovTtal ano To
MpwTOKOAANO AQUTO. AVTIGTOLXEl OTOV KAVOVIOUS TTOU TEONKE OE
oYU Vv 1n lavouapiou 1983 Kat amd TOTE TPOTIOTIOONKE TIOAAEG

POPEG,.

I"pageio MeTappaorwy Tou Ynoupyeiou EEwrspixav, ABrva
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AIAAIKAZIA

1. H unteBeon elorxOn oTo AlkaoThplo ano Tnv Eupwmatk
Emtponn AvBpwrivov Akaiwpdtwy (‘'n Emtpornn”) otig 28
OkTwppiou 1996, ugoa otnyv TPiNVn TPOBECIA TTIOU XOPNYOUV Ta
apBpa 32 § 1 kat 47 g ZupBaong. Apxika uneBAnenoav Tpeig
artnoele (aptbuoi 23372/94, 26377/95 kat 26378/94) mou
ocTpépovTav Katd Tng EAANVIKAG Anpokpatiag kai g omoiag
TREIG UTINAKOOL, OL KUPLotL A. A. 2.

M T Kat b 2. , Elxav nmpoopuyeL oTnV
Emutporm oTic 28 lavouapiou 1994 Suvapel Tou apdpou 25,

H aithon te Emtpormg napanéunel ota apdpa 44 kai 48
KABWE KAl OTNV EAANVIKY) SHAWGT TIou avayvwpigel my
uTloxXpewTikY] dikatedoaia Tou AikaoTnpiou {GpBpo 46). Exet wg
QVTIKEIPEVO VA EMTUXEL TNV £KDOON HIAG anopaong eni Tou
INTHATOL AV TA TPAYHATIKA TIEQIOTATIKA TG UNOBEaNG
QTIOKAAUTTTOUV TTapafiact anod To evayopevo KpAatog EVavTi Twy
AnalTAoEWY Twv apbpwv 7, 9, 10 kal 14 g Zuppaans.

2. T& anAvInon G MPOCKANGNS Tou TIPORAETIETAL ATO TO
apBpo 33 § 3 8) Tou kavoviopoU A, Ol QITOUVTEG EKONAWCAY TNV
smBupia va OUMUETAoXoUV OTn Bikn Kat dioploav Tov dlKnyopo
Toug (apBpo 30).

3. To mpoc CUYKPOTNON TURKG CUUNEPIEAGUBavE
autoSIKaiwe Tov KUpLo N. BaATIKO, EKAEYHEVO SIKAOTT EAANVIKAG
UTMKOATNTOS (GPBpo 43 TG ZUPRACNG) KAL TOV KUPLO R. Ryssdal,
rpoedpo Tou Alkaotnpiou (GpBpo 21 § 4 B) Tou KOVOVIOHOU A).
>TIc 29 OKTwRpiou 1996, 0 TEAEUTAIOG KAPWOE TIApOUsSia Tou
PAUMATEWG TG OVOUATA TWV EMTA AAAWY HEAQV, ITOL TWV KUpPiwv
F. Golcuklu, R. Macdonald, J. De Meyer, R. Pekkanen, D. Gotchev,
. Kuris kat P. Van Dijk (apBpa 43 in fine g ZouBaong kar 21 § 5

'pagpeio Merappaoewy Tou Ynoupyeiou EEwrepikwv, ABnva dﬁ
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40/ / TOU KQVOVIOUOU A). ApyoTepa, o K. B. Repik, QVATIATPWTNG,
o \‘«’“ | QVTIKATEOTNOE TOV K, Gotchev, o onoiog kwAudTav (apBpa 22 § 1
" KaL 24 § 1 TOU KAVOVIOLOU A).

4. Mg v 1516TNTa Tou rpoédpou Tou TUNMHaTog (apBpo 21 §
6 Tou kavoviopou A) o kuplo¢ Ryssdal ouvevvonenke péocw Tou
YPAQUUATEWG LUE TOV QVTINPOOWIIO NG EAANVIKNG KUBEpvnong (‘n
KUBEpVNOT”), TOV EKTIPOCWIO TWV AITOUVTWY KAl ToV EKTIPOCWTTO
NG EmTpormg oxeTika ue myv opyavwon g diadikaciag (apbpa
37 § 1 kat 38). ZUppwva pe mv amoPACT 1oy £kdO8NKe
aKoAOUBWG, O Ypauuatéag EAaBe Ta UNouvANATa ™ KuBgpvnong
KOl TwV AITOUVTWY avTioTtolxa oTig 27 kai 28 Maiou 1997.

3. ZUHpwva Pe MY ano@aarn Tou npoedpou, n culnmon
Ole&NnxBn dnuoociwg oTig 22 Semreuppiou 1997 oto Méyapo Twv
AKQIWPATWY ToU AvBpwriou gTo 2TpacBoupyo. To AkacTiplo
ELXE CUVEADBEL TIpOTYOUREVWG O pia ouvedpiaon rpoeToiuaoiag.

MNapéoctnoay :

- yia tnv KuBeépvnon
0 K. ®. M'ewpyakodnoudog, Zuppouioc 61O

Nouko ZupBouAto Tou Kpatouc, avTinpoownoc,
n k. K. pnyopiou, AikagTikn AvTirpdoownog
oto Nouiko ZupBouAwo Tou Kpatoug, TATIPEEOUTIOG.

- yia myv Erutpornmn
o K. D. Svaby, EKTIPOCWTIOG.

- YIQ TOUG QiTOUVTER
o K. J.W. Montgomery, barrister-at-law nAnpegoualoc,
o K. A. Dos Santos, OUMBoUAOG.

To AtkaoTrpio dkouae Tov K. Svaby, Tov K. Montgomery kat
v K. [ pnyopiou.

I pagpeio MeTappdocwy Tou Yroupyeiov EEwrepixa, Afnva ﬁﬁ )
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6. 2Tn cuvéxela, o K. Golcukli QVTIKATECTNOE Tov K. Ryssdal,
KWAUOHEVO, OTNV MPoEdSpia Tou TURHATOG, KAl 0 K. J.M. Morenilla,
AvanAnpwing, £YIVe TAKTIKO HEAOG TOU TURMATOC.

Q2 MPOZ TA MPATMATIKA NEPISTATIKA

l. Ol ZYTKEKPIMENEZ MEPISTASEIEX

7. O TlpwTtoC AITWVY, K. A A TIOU YEVVRABNKE TO
1949, eival katowog Tavaypag Bowtiag. O k. &

M , TIoU yevvniBnke 1o 1948, eival kaToikoq Aypiac
BoAou. O tpitog, k. | Lz , TIOU YEVVNBNKE TO 1951,
elval katolkog Kapatepoy ATTIKAG.

Tnv enoxn Twv emdikwV MEPLOTATIKMOV KAl oL TPELG
utmpeToucav we aglwpatikol Tng Glag HOVAdag ™G EAANVIKAG
agponopiag. Hoav onadoi e EkkAnoiag tng Nevmkootng, Hic
MPOTECTAVTIKN XQLOTIavikY Bpnokeia n onoia moTeyel anVv apxn
OTL OAOL OL TItOTOL TIPEMEL va B1adidouv To EuayyeAio.

A. OLTipofaiAopeveg MPaEelq TPOCNAUTIONOU

1. O eMmKAAOULEVOS MPOCNAUTIONSS Tou MPWTOU Kal Tou
deUTEPOU aMd TOUG AITOUVTEC mpogG Tov ounvitn I
A

8. 2TV KaTABeoT Mou £dWOE OTO MAGIOLO TWV OlwEewV IOV
CTPEPOVTAV KATA TWV AITOUVTWY (Tapdypapog 13 mé navw), o
gHNVITNC A “ONAwCE OTL eixe PETATEBE! 0TN LOVASA TwWV
evolapepopévwy To 1986, BUo PRVES apou KATAaTAaxenke otnv
QgPOTIONIA, KAl EiXE TEBEL KATW anéd TIq dlarayéqg Tou Seutépou
AITOUVTOG OTNV UTNPEGIA Twv SIaRIRACEWY. & MEPITIOU T

rpapeio Merappdoswy Tou Yriouvpyeiov EEwrepixiy, ABriva 4%
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MEPUTTWOELS O TIPWTOG KAl © BEUTEPOG aANd TOUL GITOUVTEG TOV

AvEEQY O CUCNTROEIG BPNOKEUTIKOU TIEPLEXOMEVOU, BlapalovTag

HEYAAOQWVA anocTidgpata ano v BifAo kat evBappuvovtag Tov

va ripocxwpnoel otig dokaoieg g EkkAnoiag g flevinkootg. O

SeUTEPOC ATV TOU £imne GTL OpIoPEVA UEAT) TNG QIPEDNS

LUTopouoav va ekppacdBouy ot EEVES YAWOOES HE TNV Bonbela g

Beiag duvaung. Kabe @opd 1ou o gunvimg A ETIECTPEPE

arno adela, o SEUTEPOC AITWY TOV PWTOUCE QV EIXE TIAEL OTNV

ekkANoia tne nevinkoog. O cunvitng Bepaiwace o1t Eviwde

UTTOXPEWHEVOG VA AGREL HEPOG OTIG OULNTACELG AUTEG YLATI OL

QAITOUVTES oAV QVWTEROL TOU.

2. O eMKAAOUUEVOG MPOCNAUTICLOG TOU IPWTOU Kai ToU
TPITOU Ao TOUG QITOUVTEG TIPOG ToV ounvitn A K

9. ZInv KATABEDT] TOU VWOV ToU AlApKOUG 2TpaTodLKEioU
Aeporopiag g ABnvag (rtapdypapog 13 Tid kdTw), 0 ounvitng
K BeBaiwoe 6TI €iXe UTMPETNOEL CTNV PHOVAdA TWV
aitouvtwy and v avolgn 1987 uexpl Tov OktwRpto 1988, av Kal
Sev ATAV AUECA KATW amo TIG SiatayEg OrOLOUdNTIOTE Ao AUTOUG,.
Trv EMOXA EKEIVN, O TIPWTOG ALTWV ToV QVEHIEE OE BEOAOYIKEG
oUlNTHCELS OE TIEPITIOU TELAVTA TEPUTTMOELS KAl O TPITOG TERITIOU
TIEVAVTA POPEG, ATIOKPUTITOVTAG OTNV apxXn OTtL dev nTav
xPLOTIavVOi 0pB0d0EOL AAAA ETIKPIVOVTAG TN CUVEXELQ HEPLIKA
S56YHOTA TNC TOTNG AUTHG KAt TIPOTPENOVTAG Tov ounvit K
va TIPOOXWPENOEL OTIC TENOBRaelg Toug. O TPITOG AITWV ToU
{ATNOE TTOAMEG POPEG Va TIAEL OTNV EKKANTIA TG TIEVINKOOTTG o1
Aapioa 6Tav Ba eixe adeiq, BeRaiwvovtag Tov OTL ekel guvERalvav
fatpata Kal EIBIKOTEPA OTL OL TIIOTOI ATIOKTOUoAV EKEL TNV
(kavoTNTa va ekppdlovral ge EEveg YAROGEG. Tou £dwoe va
SloPRAcEL TNV EPNUEPISa XpLOTIAVIONOG. Ot AITOUVTEG Noav TIoAU

I'pageio MeTappaoewv Tou Yroupyeiou EEwTepikwy, ABriva ﬂq{
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kaAoi A& \WUATIKOL Kal \Tav AvToTE euyeViKoi padl tou. MNapdia
QUTA TOV EVOXAOUCE O TPOTIOL HE TOV OO0 TOV TIPOCEYYIlay.

3. O rpoBaAAdueEVOCG TPOCNAUTIOHOG TOU NMPwTOU Kat Tou
TPITOU QIO TOUG QITOUVTES TIPOG Tov ounvitn N K

10. O ounvitng N K OeV UNOPECE VA KATGBECEL
GTO AKPOATNPLO TOU TIPWTORABHIOU DIKACTNPIOU YiaTti n auluyog
tou NTav acBevng, oAAd dnAwoe evoTiov Tou AvaBswpnTikou
Alkagnpiou (mapdypapog 21 mo navw) 6TL E{Xe UTINPETIOEL ATIO
Tov Xelpwva 1988 péxpl Tov AuyoucTto 1989 oty idia povada e
TOUC QLTOUVTES, KATW and TIg diatayég Tou Tpitou and autoug. Ot
evolapepduevol dev AoKnoav kapyia nieon mavw Tou Yid va Yivel
nehoc TG EkkAngiag tng Nevinkoomg. Htav o idlog Moy eixe
TPOCEYYIGEL TOV TPITO AITOUVTA YIa va ToV pWTHOEL YaTi nrav
1600 YAARVIOG Kat EKeivog anavtnoe OTL fTav Xapn otny
avayvwon Tou Euayyehiou. Kavovtdg To, eixe dlamoTwaoEel
KATIOIEC AMOKAICEIG HETAEU Twy didackaAwwy Tng Op8odofng
ExkAnoiac kat e BiBAou. Aev eixe kaupia ouditnon navw otny
OpBHS0EN EkkAnaia kat Tnv EkkAncia Tng MevinkooTng He Toug
GLTouvTES, aAAG aneublvenke ¢’'auTtols dTav EiXe EPWTNOELG TTAVW
otn BifAo kal ol anavinaelg Toug Tou gpaivovav Naviote
nelotikée. OL 8o artouvTeg dev ToU eixav dWOEL TIOTE TimoTa va
dafdoel oute Tov diETaav va Nast oV EKKANGIa NG
nevmkoothe. O TpiTog aiTwy dev ToU EMETPEWE TIOTE va AelYel Yl
AOYOUG OXETIKOUG HE TNV EkKANGSia. Mp®t popa TMYE EKEL TOV
SerréuBplo 1989, YETA TO TEAOG TNG CTPATIWTIKNG BNTEiag Tou.

OK. A K , TIATEPAG Tou gunvi K- 7
SNAWGCE OTO SIKAoTHPo 6TL 0 YOG Tou agnoe Tny OpBodogn
ExkkAnoia yia v EkkAnoia mg Mevinkootng Kata Tov Xpovo Tou
UTNPETOUOE KATW AMd Tig BlaTay£g TOU TPITOU alTouvTog. Alyo

I papeio MeTappdoewy Tou Yroupyeiou EEwrepikwy, A8nva Cﬂ(
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HETA TV EvTa&n Tou oTn povada auTn, ahage cupnepipopd.
2TAPATNOE va BAEMEL TOUG PiAoUg ToU Kal apxloe va dlapaZer tnv
BiBAc yia moAAég wpeg ueoa oto SWHATIO TOU KAl va aKoUEl
HAYVNTOQWVNUEVA KNpUyHaTa. Epepe OTO OMiTL TOU TIG CUCKEUEC
TAEOPAoNG Kal padiopwuvou Tou elxe oo oTpaTonedo. Epepe
ETIANG Ta £YXELidla TOU PHEAETOUOE Yia va eTopdoel TiQ
eEETACEIG YIa TV EI0AYWYY TOU OTO Mavemomuio. Eine otov
MATEPA TOU OTL E(XE CUVAVTAOEL BUo a&lwpatikoug ol onoiol,
avTiBeTa Ue Tov (810, oav naypatikoi Xptotiavoi. Otav ot yoveig
ToU Tov akoAouBnaav oe pia ano Tt ETIIOKEWELG TOU OV
EKKATIGIO TRG MEVTNKOOTAG, EYKATEAEWYE TO OTITE TOU Kal Ve
otnv ABrva. Eikoot nuépeg apyatepa, ETIECTPEYE OTO GTITL TOU
kal oTnv OpBodon ExkAncia. EERynoe oTov TIAaTEPA ToU OTL O
PWTOG KAl 0 TPITOG and Toug QITOUVTEG TOV EiXaV MPOGNAUTIOEL
OTNV EKKANCIQ ™G TIEVINKOGTAG. Eixav EKMETAAAEUBEL TOV BaBuo .
TOUG Y1la va Tov mégouv XPNCLHOTIOIWVTAG Ta iélcirspa Xapiouarta
™G MEeBoug Toug. Tou eixav neL 611 Ba Enatpve adeia av
urnogxoTav va ndel oty eKKANGia Tous. Evi o A
K gAewrie oe ta&idy, o N HETECTRAPT Kat TIAAL oTNV
ExkAncia tng nevmkootg. O TMATEPAG TOU CUUTIEPAVE OTL Bev
elXe BEANON Kal To HOVO TOU £KAVE ATAV va UNAKOUEL 0Ta &AAG
HEAN TG EkkAnciag Tne MevinkooTtne.

O

4. O npoBaAAducvoc MPOGNAUTIOUOG TOU SEUTEPOU ard Toug
QITOUVTEG MPOG TNV oikoYEvela M~ kai TOUG YEITOVEG TNC

11. Zupgpuwva Je tnv SHAwon Tou ounvayot H M :
O Yaurpog Tou K. X A ' , HEAOG TNnG EKKANoiag
mg MNevinkoomg, eTTEONKE pia nuépa oTn culuyod Tou Kay,
appifovTag anod opyn, TG &ine OTL ERAENE Tov Satava HEoa ™C.
dwvagav Tov SeUTEPO AITOUVTA Kal MOAIG auTog NABE, O K.
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ATOOTOAIBNG Npépnce. O OEUTEPOG AITV EKave &va KNPUYua oTta
MEAN TNG olkoyEvelag M . KAl Og pepIKoUG ano Toug
YE(TOVEG TG Mou HABav va douy Ti CuveBatve, Kal Ue Ty eukalpia
auTn Toug TIAPOTPUVE va Yivouy MEAN TnG ExkAnciag tne
[MevinkooTne.

5. O npofBaAArouevoc MPOONAUTIOUOG ToU SeUTEPOU Kat TO
TRITOU Ao TOUG QITOUVTES NPOC TV Kupia A 4 '

12. 2& pia dnAwon rou ETOIUACTNKE Yid TOUC OKOTIOUG Wag
OLOIKNTIKAG £pEuUvac KaTd Twv alTouvTwy, n K. A - Z
£ENYNOE OTL 0 GUTUYOG NG EixXe MPOCXWENJEL 0NV EKKANCia ™G
[evinkootmg, yeyovoe nou EMEQPEPE pia pHEN NG OIKOYEVEIAKNAQ
dwng. Na va katavoncet tnv CUUTTEPLPOPA TOU CUCUYOU NG, N
Kupia Z TMYE OTNV EKKACIA TNG Mevtnkoog kat 6To omiTl
TWV AITOUVTWY TIOAAEG (POPEC HECA OF TEVTE TIEPITIOU unveg. Tnv
ETIOXN EKE(VN, Ol evBlapepopevol, Kal \dlaitepa o deUtepoc Kkal o
TPITOG, Myawvav cuxva va Tnv douv Kat v ftiedav va
MPOaXWENJEL OTNV EkKANGia Toug. ARAwvav 6ti o Oedg TOUG EixXe
CTEIAEL oNuAdia kal 0TI propolcay va TIPOBAETIOUY TO UEAAOV.
Ynoompifav emiang 611 n Kupia Z Kl Ta naidid me
KGTEXOVTAV amo Tov dlaBoAo. KatéAngs va EXEL YUXOAOYIKA
1poBAnuata Kat SlEkoe Kabe OXEOT HE TOUG AITOUVTEG KAt TV
ExkkAnoia mg MevinkooTng.

B. H dikn otov mpwto padué

13. 211q 18 Maiou 1992, ol aitouvTeg napouctdoTkay
EVWTHOV TOU ALapKoUg ZTpatodikeiou Aegporopiag g A8nvag,
arnoTeAoUpEVOU amd évayv afiwpaTIKO NG CTPATIWTIKAG
OlKAIOOUVNG KAl TEGCEPIC AAAOUG aflwpatikoug. Alkaotnkav yia

' papeio MeTappdoewy rou Ynoupyeiou E§wrepixwy, ABrjva <A

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique,
Athénes

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Transiation Office, Athens



EMIZHMH META®PAXZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRAKNSLATION
No. F093.18/1003

14
dlapopeg MPAEELG TPOCNAUTICUOU BACEL TOU APBPOU 4 TOU VOLOU
1363/38, onwg tpotmonomBnke (“To apbpo 4” - mapaypagog 27 mo
KATW).

14. Me pia anogaon (apt. 209/92) nou ek3OBNKE TNV NUEPa
TOU aKkpoartnpiou, To SIKACTNHPLO anéppiye TNV £vataon
AVTICUVTAYHATIKOTNTOG TOU VOUOU TIEPL TIROGNAUTIONOU TIoU
poRANBNKe amo Tnv unepdorion. EKpive OTL Bev PMopouse va
Tefel kaveva Bepa duvapel g apxng nullum crimen sine lege certa
Yla Tov AOYO OTL TO TIOWVIKO 5iKALO Sev Ekave EEAVTANTLK
anapiBunon Twv HECWY TIoU UIMoEoUY V& XENOLUomonBoly yia Ty
Sleiodbuan oy BpnoKeUTIKT cuveidnon Tou dAAou. To SikaoThplo
KNPUEE TOUG AITOUVTEG EVOXOUG TIPOCNAUTICUOU. AnAwoE
edIKOTEPA TA AKOAOUBA :

1. O npwtoc aitwyv
15. To JlKaOTAPLO ONUEiWwCE TA £ENG YIQ TOV TIPWTO AITOUVTA:

‘0 KATNYOPOUMEVOG, EVW ATAV AELWHATIKOS TNG
agpaornopiag, (...), oty Hovada X, erudoBnKe GTOV POCNAUTIONO
reTa&u Tou NoeuBpiou 1986 kat Tou AekelBpiou 1987 péaga otov
XWPO TOU CTATONESOU TG Hovadag autng, Ue dlagopeg PdEelg
TIOU CUVICTOUV TIAVTWS Wia mapdfacn Hovadikn, aAAd dlapKn, Twv
OXETIKWV TIOWVIKWY dlataéewyv. Evepywvtag e OKoTo va
dleloducel 0T BPNOKEUTIKNA CUVEIDNON, YIa va GAAGEEL TO
EPLEXOUEVO TNG, Tou ounvi “A , XpioTtavou
opBOBOEOU Moy eixe TomoBeTNnBel otnv idla yovada, Kat
KATAXPWHEVOCS TNG EMIMOTOCUVNG TOU TEAEUTAIOU, O OTT0I0G
BplaokdTav UTO TIG DLATAYES TOU, O KATNYOPOUHEVOS ETILXEIpNOE OF
£LKOOL TIEPITIOU TIEPITTWOELG VA TIEICEL TOV oUnviTn A va
YIVEL HEAOG TNG aipeons Thg EKKANGIag TG MevinNKooTAG,
avoiyovtag padll Tou Beohoyikég ocudnTHoELS GTN SIApKELa TWV

pageio Merappdoewy Tou Ynovpyeiou EEwrepixwy, ABnva q@
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4 OTtolwv AuPpoRNTOUCE MY 0pBOTNTA Twy JAdATKAAIWY TNG
N\ \BeOAOYIKAC OXOARG Navw cTov Oed kal 10 0pBodo&o doyua,
EvOappuve Tov ounvim A va dapacel Tnv BiAo und T0
< (WG TWV BIKGV TOU TIEVTNKOCTIAVWY TIETOIBNOEWY, AUPIOANTOUCE
7 TIC lepég Mapadoaoelg kat cuoyve atov [ A va
AEL 0NV EKKANTia Tng aipeong, otnv ABriva.

Me Tnv {8la 1316TNTA TOU, 0 KATtNYopoudevog eTidOBNnKe oTov
TPOCNAUTIONG PETAEU Tou Maiou 1987 kat Tou deRpouapiou 1988,
LE SLAPOPES TIPAEELG TIoU CUVITTOUV TIAVTWS Kia napdpacn
HOVABIKT], GAAA CUVEXT], TWV CXETIKWY TIOWVIKWV JIATAEEWY.
EvepymOVTag He OKOMo va SLeloBUCEL 0T BPNOKEUTIKN guveidnon,
yia va aAAGEEL TO TIEPLEXOHEVO TNG, TOU OUnvit A
K xplaTiavou opBodogou Tou eixe ToMoBETBEL oTNV te]le!
Hovada, o KaTYOPOUHEVOS ETIXEIPNOE CE TRIAVTA TIpirtou
MEPITTWOELG Va TIEICEL TOV TEAEUTAIO VA YIVEL HENog NG ExkAnoiag
e MevimkooTng, avoiyovtag padi tou, Ye TPOTO ETTHOVO Kal
MECTIKG, CUINTACEIS TIAVW OTNY 0PBOTTG TWV TEVTNKOGTIAVWY
1EMOIONCE®Y TOU, OTN S1APKEIQ TWV OTIoIWY aupiofRnTouce v
ayomTa g OpBodoEng XploTIaviKNg ExkAnociag kat
IPOTKAAOUCE TOV ounvitn K Va AKOUEL HayVITOPWVNHUEVEG
SI5QACKAAIES TNG MEVTNKOOTIAVIG AipeaNg, EKUETAAAEUOHEVOG TNV
£UTIIOTOOUVT] TIOU UTIAPXEL O] OXEON HETAEU EVOG UPICTAHEVOU
QL TOU TIPOICTAREVOU TOU KABWG Kai TNV GPEAELT KaL TNV anetpia
TOU VEAPOU ounvitr, Tov oroio Bepaiwve OTt pueoa oTnv EKkAnoia
TOU, OplOpEVa atopa apxXigav va phouv o EEVeg YAWGCOEG YE TNV
BoriBela Tou Ayiou lNveupaTod.

Me tnyv idla 15O TTA Tou, O KATTYOPOUUEVOS emOOBNKE GTOV
MPOONAUTIONS HETAEU TG AVOIENG 1989 kat Tng 18 AuyoucTou
1989 jéca gTo T TIavw oTPaTomnedo {...). EvVepyOVTQAG HE OKOTIO

fpageio Merappaoewy Tou Yrnoupyeiou Etwrepixwyv, ABriva 4&
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va OLEICBUOEL 0T BENCKEUTIKA CUVEIBNON, YIA va AAAGEet 1o
TEPLEXOUEVO TNG, ToU ounvitn N K O OTioiog
utmpeTouoe untd TI¢ BlaTayeg Tou otny dla povada, kat
EKMETAAAEUSHEVOCG TNV EPMIOTOCUVT TIOU UTIAPYXEL 0T CXEON
HETAGEU eVOC UPLOTAREVOU KAl TOU TPOLOTAUEVOU TOU KABWE Kal
TNV AQEAELA KAL TNV ATELPIA TOU veEQpoU ounvitm, o
KOTNYOPOUHEVOC ETIXEIPNOE VA TIEICEL TOV TEAEUTAIO va YiVEL
HEAOG TN aipeong g EkkAnaiag mg MNevinKoog exkBETOVTAG
TOU HE TPOTIO adIAKOTIO, ETHHOVO KAl THECTIKS TI§ AMOUELS TOU
navw oTnV ev AOYW aipeon, dlaBalovtas Tou Kal eEnywvtag
CUVEXELQ TNV BiBAO UTIO TO WS TWV SIKWY TOU TIEMOIBNCEWV KA
BivovTtag Tou QUAAQ VO EVTUTIOU TOU SOYHATOG TO, HE TOV TiTAO
“XploTiaviopog”. O KatnyopoUUEVOS ETIETUXE VA TIPOCTAUTICEL TOV
ounvitn K " EKMETAAAEUOUEVOG TNV anELpia Tou TEAEUTAIOU OE
8eoAoYIKA INTAMATA KAl TNV ETPPEOT TIOU AOKOUCE C'autov
gEalTiag ™ BEoNG TOU Kal Tou RabBuou Tou.”

To SIKACTAPLO EKPLVE ETONG OTL O TIPWTOC ALTWV EXE
£n1d0Be{ oTOV TIPOCNAUTIONS TIPOG £vav AAAO aunviTth, Tov
X B

16. To SIKAOTAPIO EMERAAE OTOV TIPWTO ALTOUVTA Wia TOLVA
MEVTE HNVAV QUAAKIONG YA TIPOCNAUTIONS Tou gunvit
A |, TIEVTE HNVOV YIA TIPOCTAUTICNO TOU ounvitn B
Kat ETTTA PNva@v YIA ITpocnAUTIONO Tou ounvitn K . Emeldn
GUUTITTOUV OPICHEVES ATTO TIG CUYKEKPLUEVEG TIEPLODOUG, O
evOLAMEPOUEVOS KATABIKAGTNKE GE CUVOALKY) TTOIVR PUAGKIONG
Sekatpiwv Unvav. To Sikacthpo SIETAEE TV HETATPOTN TWV
MOV QUTAOV GE XPNUATIKES KAl TNV AVACTOARN NG EKTEAECTS
£OOOV 0 AIT®wV dev Ba kadiotato unédtporog yéca ata Tpia
eNMOMEVA XPOVia.

I'pageio MeTappdotwy Touv Ynoupyeiov EEwrepikwv, Aénva _ o
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17. 2€ 0,TL aPpopd ToV DEUTEPC AITOUVTA, TO dIKACTNPLO
-/ arogavenke :

N
1
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\\ 2. O deutepoc artwyv

N

“O KATNyopoUHEVOG, eV ATV a§luaTtikog g
agpormopiag, (...), oIV Hovada X, erudo8nKe oToV POCAUTIONO
uetatu Tou NoeuPpiou 1986 kat Tou Aekeuppiou 1887 uéoca otov
YOO TOU OTATOMESOU TNG Hovadag autnq, He BLApopeg TPAEELS
TIOU CUVIOTOUV TMAVTWCE Hia mapafaon Hovadikr, aAAG Slapkn, TwY
OXETIKAV TIOWVIKQV dlatagewv. Ekpetarlheuduevog Ty eEouaia
TIOU PITOPOUcE va aokKnoeL, AOYw NG dtagpopdg Tou Babuou, mavw
gtov ounvity I A , O OTIOIOG NTAV TOTIOBETNMEVOG
oTnv idla povada, o KaTNYOPOUHEVOG ETIXEIPNOE OF EMTA
MEPITITWOELC TIEPITIOU, OE NUEPOUNViEG Tou dev kKaBopifovTal. va
AHelcBUOEL OTNV BPNOKEUTIKT CUVEIdNoN Tou opnvitn A
y1a va aAAGEEL TO TIEPLEXOHEVO NG, HECW ETUIBEEIWY CUINTATEWY
Navw oTn BPNOKEia Kal TIIECTIKWY TIapavecewy. O
KATNYopoUHevog {NTOUCE CUVEXWS Amo Tov ounvit A
AOYW TOu veapou Tng nAlkiag Tou, va diapadel povov 1o
EuayyéAo yiati ekei 8a ERploke Tnv AARBeld, N onoia RTav
Sl1apopeTIKA anod 1o opBodoko déypa. Mpoonabnaoe emiong, UE Hia
eSEEla eppnveia anooTiacpaTwy Tou EuayyeAiou oUHGOVWY
TIPOG TIC MEMOIBNOELS NG MEVINKOOTIAVAG AipeECNG, VA TEICEL TOV
ounvit A 6TLN opBOSOEN TiaTn dev fiTav opbn, 6T
ETPETIE VA VIOBETHOEL TIG SIKEG TOU TETIOONOELS, MPOTPENOVTAG
TOV TAUTOXPOVA VA TIAEL OTNV EKKATIOIG TNG TIEVINKOCTIAVNG
eKKANOIag, oTnv ABfva, pe Tnv eukaipia Jag adelag.

O KATYOPOUHEVOS ETISOBNKE EMIONG OE TIPOCNAUTIOUS CTOV
BoAo, ot yia un kaBopilOHEVT) nuepopnvia Tou 1988 (...).
EKUETAAAEUOHEVOG TNV ATELPIA Kal TNV TIVEUUATIKA aduvapia mg
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Kuplag A - Z " ETUXEIPNOCE TIOAAEG POPEG, OE
NUEPOUNVIES 1N KaBopiloueveg, va SIEIGOUCEL 0NV BPNOKEUTIKN
ouveldnon Tng TeAeutaiag, yia va ahAaEeL To TIEPIEXOUEVO NG, HE
pia eTudEEIa avaAluoT Twy TEVTNKOCTIAVWY TIETIOIBNGEWY KAl TWV
SlapopOV TIOU QUTEG elxav UE TNV opBodogn o,
avantuooovTac Ty opbomTa Twy NMpwIwy. Ermxeipnoe enipova
vaneioet v A. Z OTL ot ontadoi g EKKAnoiag ™g
MevINKOOTAG £Pepav TO oNuadt Tou Oeou, OTL eiyav To Xapicua
mg nipogpnTteiag, oOTIn A. Z Kal Ta nawdld meg KatExovtayv
artd Tov S1aBoAo, OTL 0 BIaBoAog NAAEUE YIQ VA KPATNJEL TOV
EAEYXO TIOU EiXE TTAVW NG, OTLn A. Z ~ A@Tpeue T eidwAa
Kal TOUG daipoveg kal 0Tt n EkkAnoia g MNMevinkootg ntav
gkelvn TIOU KaTeixe v aAnBela. O KATMYOPOUUEVOG ETIONG
apOTPUVE TILECTIKA TNV A. Z " va BarttioTel Kal va yivel
HEAog e EkkAnoiag g Mevinkoomg.

O kaTnyopouevog eTudoENKe eMiong 08 TIPOCNAUTIONG OTOV
BoAo, o yia nuepopnvia un kabopiZduevn, yupw atnv apxn Tou
louviou 1989. MpookAnBeic and évav aAAc aElwHaTIKO, ToV

gunvayo H M -, TMYE OTNV KATOLKIa Tou K. A.
M ~ abeApo Tou ounvayou M - OTIOU O K.
X A , YaUTPog Twv A. kat |. Kal

onadog e aipeong ™g EkkAnoiag Tng Mevmkootg, Tav o
KATACTAOT UMVWONG KATW ATIO TNV ETMPELA TWV BPNOKEUTIKWVY
METIOWBNCERY Toug, Agplle, EKaAoUvVTav TO GVoUa Tou XptoTou
Kal EAEYE : “EUXapoT® Inoou, yiati poU arnokaAugeenke n aknbela,
BAETIW Tov SIAROAO OTO TIPOCWTIO TNG YUVAIKAG HOU KAl TwV
naldiwv pou”. ENeidn n eppavion Tou Kat JOVoV NPEUNTE ToV K.

A 0 KATNYOPOUUEVOG EKUETAAAEUBNKE EEUTIVA TO
EMEICOBI0 QUTO YA va ETILXEIPHOEL va DIELCDUCEL TNV BPNOKEUTIKN
ouveidnon, yia va aAAGEEL TO TIEPIEXOHEVO TNG, TOU A T
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kat g M ,TOU 2 iKalTtou E

_ ol oTtoiol Koav NMapdvIES GTO EMELOOCSI0 Kal eixav
EVTUTIWOLGOTEL, KaBMC KAl OPICUEVWV YEITOVWV TIOU NABaV
apyotepd. O KATNYOPOULEVOG EKAVE YO MMOAAR wPA KIpuyHa Twv
SI5Q0KAAIWV NS aipeong M ExkkAnoiag tng MevImKooTng,
BePatvVOVTAG Toug elbikoTEPA OTL N EKKANGia Tou ATav ou
KaTeixe TNV aAnBeld KaL oyt n opBod0oEN ekkAnaia, 6Tt To 1992 Ba
£PYOTAV TO TEAOG TOU KOOUOU KOl OTL Ty EkkAnGia 6a
“cuAAapRavoTay’. O KaTnyopoUHEVOG TOUG TIPOETPEYE KATA TPOTIO
£THHOVO Kal THEGTIKO va TIOTEYPOUV OTOV aAnBivo XPIOTO KAl TOUG
SHAwoe 671 eixav eTihéEel Tov SiaBoAo, agol fiTav XpLoTIavol
opBodotol.”

18. O SeUTEPOC AITMV KATASIKACTNKE AVTIOTOIXA UE TEVTE
MTVEG, TTEVTE PIVEG KAl OKTW UAVEG (PUAGKIOT] YLO TIPOCNAUTITHO
£VaVTL TOU ounvitn A , NG Kupiag Z CKalTe
olKoysveiag M (at TWV YEITOVWV TNG, AAAA 1 GUVOAIKT)
TlolvT) oploTnke ae dwdeka pPRveg pdvov. To Bikaotplo SlETake
TNV HETATPOIT TWV TIOWVWY AUTWY GE XPNHATIKEG KOl TNV avVaoToAn
e EKTEAEONG ePOoOV O alTwv dev Ba kaBictato UTIOTPOTIOG HECO
GTa TPIa EMOUEVA XPOVIa.

3. O TpiTOG AITWV
19. Q¢ Tpog Tov TPITO AITouvtq, TO SIKaOoTPIO KGTEANEE OTA
aKOAouBa oupnepaouaTa :

“O KGTNYOPOUHEVOG, EVE TAV GEIWHATIKOG NG
agponopiag, (...), omv povada X, emido6nKe oToV TIPOCTIAUTIOHO
LETAEU Tou Maiou 1987 kat Tou deppouapiou 1988 ugca oTOV
X(WPO TOU OTATOMESOU TNG Hovadag QuTAC, HE B1aPOpEG TIPALELS
(...) TIOU QUVICTOUV TIAVTWS Wia napapaon povadikr, alha Siapkn,
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TWV OXETIKWY TIOWVIKWY JIATAEEWY. EVEQYWVTAG HE OKOTIO VA
Sleloducel aTnV BpPNOKEUTLKN cuveidnon, yia va aAAGEeL To
v TIEPLEXOMEVO TNG, TOU oUnvitn A K T, Xplotiavou
0pBOB0EOU TTou iTav ToTIoBeTNUEVOG OTNV dta povada, Kal
EKHETAAAEUOUEVOC TNV EPTTICTOCUVT TIOU UTIGPYXEL 0T OXECN
METAEU evOC UPICTAUEVOU KAt TOU TIPOICTAREVOU TOU, O
KATNYOPOUHEVOCS ETIXEIPNOE OE TIEPIOCOTEPES ATIO TIEVHIVTA
TIEPITITWOELG VA MEITEL TOV OUNVITH KOKKaAn 6Tt oL Sbackalieg g
0pBOd0ENC TtioTng dev ATAV 0pBEC ot SL1dpopa onueia, eidIKOTERA
otnv napBevia g Mapbévou Mapiag, oy tepapxia Tou KANpou,
otnv eEouaia Tou Ayiou [NMveupatog, kKAT. O KATYOPOUUEVOS
AVOLYE HE TOV OunviTn K+’ ~adLAKOTIES KAt TLECTLKER
gulnmoelg navw oTig ddaokaAieg Tng aipeang ™g EkkAnoiag ™mg
MevinkooTng, TAG onoiag RTav HEAOG. ARAWVE OTOV OUNVITY
KokkaAn 6Ti ol didacKaAieg TNG aipeong rtav ol opBeEg kat Oxi
autég e OpBdooEng EKKANGiag Kal Tov TIPOCKAAOUCE OUVEXWS
va petafei omn Adpiloq, og evav Xwpo cuvadpolong Twy
FIEVINKOOTIAVWY Kal va yivel onadog Toug. O KatnyopoUpevoq
£8w0oe emiong oTov ounvitn K- £va QUAAO EVOG EVTUTIOU
TV TIEVINKOOTIAGVOV JE TOV TITAC “XPIOTIOVIONOG”. 21N dLapkeLa
TWV TIO MaVW SUINTACEWY, O KATNYOROUKEVOS TIApEAEIPE OKOTIUA
va TIANPOPOPNROEL TOV OUNviT KOKKaAN OTL Tav HEAOG TG
QIPEONG TWV TIEVINKOCTIOVMDV.

Me v idia 1O10TNTA TOU, 0 KATNYOPOUHEVOG £OOBNKE OTOV
TIPOCNAUTIONO EMI TECCEPIQ 1) EVTE Wrjveq To 1988, péoa atov idio

XWPO (...). EvepywvTag He akoTd va SLElodUCEL 0T BPNOKEUTIKN
ouveidnon, yia va ahAa&el To neplexdpevd mg, MG Kupiag
A A " xpioTiavng opBodogng, kat

EKMETAAAEUOUEVOG EEUTIVA TNV ATIEPIA TNG OXETIKA UE TA
BENOKEUTIKA {NTHKATA KAl TNV TIVEURATIKY aduvapia mg mou

paypecio Merappdoewy Tou Yrmoupyeiov EEwrepixwy, A8nva ‘% o
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OPEINETAL OTO XAHUNAS HOPPWTIKS EMinedo NG, © KATNYOPOUHEVOG
ETILXEIPNOE THECTIKA VA TTV TIEIOEL VA RartioTel kat va Yivel HEAOG
\  1mne aipeong ™G EkkAnciag ™Mq MevinkooTAS, EMavalopBavovtag

M K]
-
La"‘ut

Jaiy T TNG OUVEXWG OTL EPEPE TA onuadia Tou Geou, OTL Uropouce va

& TpoBAETEL TO HEAAOV Kal OTL T iBla Kat Ta nadid ™Me KaTExovIav
ané Tov SlaBoAo. O KatnyopoUpEVOG ETIXEIPNCE VA KAOVioEL TNV
0pBOSOEN Mo TG KUPiag Z: " KAt va TNV TIPOCTMAUTICEL OTIG
S15aoKaAiee TG aipeong ™G EXKAnaiag T™Q MevInKOOTHS,.

Me v iS1a (BIOTNTA TOU, O KATNYOPOUHEVOS eTudOBNKE OTOV
TPOCNAUTIONO HETAEU TNG GVOIENG 1989 kaL TG 18 AuyouoTou
1989, péoa otov idlo Xwpo (...). EvepywvTag ue OKOTIC va
S1E108U0EL OTN BPNOKEUTIKY cuveidnon, ya va aAAGEeL TO
NEPLEXOUEVO TNG, TOU OUNVITN N - K  XploTiavou
opBOdoEOU TOTIOBETNHEVOU OTTY {d1a povada, Kal
EKUETAAAEUOUEVOG TNV EUMIOTOCUVT] TIOU UTIAPXEL LETAEU EVOQG
UPLOTAUEVOU KGOt TOU TIPOLCTAREVOU TOU KABMC Kat TNV aPEAELT KAl
NV anelpia Tou veapol ounvitm, o KaQTNYOPOUEVOG ETIXEIPNTE VA
Tov MEelgEl va yivel éAog TG aipeong TS EKKANCIOG ™G
MNevinkootg. O KATNYOPOUHEVOS £KQVE HE TPOTIO adiakoro,
EMHOVO Kal THETTIKO TNV avaAucTh TwV TEEVTNKOCTIAVWV
MEMOIBRoEGMY Tou, dtaalovtag CUVEXWG TO Euayy£Ao cTov
ounvit K £PUNVEUOVTAG TO CUMpWVA HE TIQ dikég ToU
renoBnaoele, £5IvE oTov apnvit K " gvTUMA NS aipeong Kal
OV THYQLVE OTOV TOTIO AQTPEIQq TOU. O KATNYOPOUUEVOG ETIETUXE
vd TipoonAuTioel Tov opnvitn K EKUETAGAAEUOHEVOG TV
arelpia Tou o€ BEpata Bpnokeiag Kat my ETILPPOT) TIOU EIXE MAVW
g'autov eEattiag TG B£ong kat Tou BaBoU Tou."

To BIKQCTHPLO EKPLVE ETHONG OTL O TEITOG AITWV KATEDTN
£VOXOC TIPOCNAUTIOHOU £vVavTl £vOC avBumaoTioTy, ToU K.
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e. .~ T
20. Tou enefaAe pia mowvn QUAAKIONC OKTW PNVLV Yid
TIPOONAUTIONO Tou ounvitn K 1, TEVTE NvV yld
MPOCNAUTICUO TNG Kupiag £ ~, TIEVTE UNVOV Yia
TPOCNAUTIONO TOU avBuracTio™) Ty | KGL £TTTA unvay yia
TIOONAUTICUO TOU OPnviTn K NTOL KiG OUVOALKNA TIOLVN

(PUAGKIONG OEKATECCAPWY WNVWY. TO SIKACTAPLO ATIOPACICE va
HETATPEYEL TIG TIOLVEG QUTEG OE XPNHATIKEG KAl VA QVACTEIAEL TNV
EKTEAEOT) £OCOV 0 alTwy dev Ba KaBioTato undTpoTtog Héca oTa
TEla ETIOHEVA XPOVIa.

. H egpeon evoriov Tou AvaBewpnTikou Aikagtnpiou

21. OL AITOUVTES TIPOCEPUYAV QUECWS OTO AvaBeEwpPNTIKO
AlKQOTNPLO TIOU AnOTEAEITAL AT TIEVTE OTPATIWTIKOUEG JIKAOTES. H
£peom Toug oulnmenke oTig 7 OkTwRpiou 1992.

22. Me pia anogaon (apld. 320/1992) rmou ekSOENKE PETA TNV
oAokARpwon g culntnong, To AvabewpnTikd Alkaommplo
anéppupe Tov IoXUPIoUS TIoU TIPORANBNKE amod TNy UTEPACTION
gUUpWVA UE TOV OTIOI0 TO MOVO TIOU £Kavayv Ol KatnyopoUHEVOL
NTav va aCKAGCOUV Eva SUVTAYUATIKO dikaiwpa. Mpooxwpwvtag
JTO OKETTTIKO TOU MPWTOdIKOU SIKACTNPIoU, ETIKUPWOE KATd Ta
AAAa Tig MEPICOOTEPES ATO TIC ATAYYEABEITEG TIOWVEG. AVTIBETWG,
aKUPWOE TNV KATABIKN TOU TIPWTOU GITOUVTOG Yia TIPOCnAUTIONS
TOU ounviT B KAl QUTTV TOU TRITOU YIQ TPOCTAUTIONS TOU
avBunacriot T- ...t (mapaypapot 15 kat 19 moéd navw).

23. To Avabewpntikd Aikactmpto diammpnoe oe Bapog Tou
MPWTOU KAt TOU TPITOU amd Toug AlTOUVTEG TIG TIOWVEG TTOU
ENMPBANBNKAV Ao To MPWTORAOUIO SIKACTNHPLO YA TIG KATADIKEG
1oU EMKUPWOE. Ol CUVOAIKEG TOLVEG PELWBNKaV TIAVTWG
QVTIOTOLYA OF EVTEKA Kat BdEKA PHVES avTioTolxa, agou duo arnod

[ papcio Merappaocwv Tou Yrioupyeiov EEwrepikwy, Abriva ‘{(
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TIG KATAdIKEG aKupwENKay.
H katadikn Tou SeUTEPOU QITOUVTOG HEIWBNKE OE PUAGKIOT
© . TECOAPWV HNVAV YA TOV TIPOGNAUTIONO Tou ounvim A T

H
™

__‘f‘\” TECOAPWY HNVOV YA TOV MPOCTAUTIONS NG Kupiag Z KAl
1 ETTEEL unv@v Yia ToV TIPOGTAUTIONO TG OlKoYévelag M jkal
© TV YEITOVWV TNG. H OUVOALKY TIOIVR TOU HEIWONKE OE SEKA PAVEG

(PUAGKLON.

24. AeSopévou OTL Kappia amnod TIG anayYEABEICEG OUVOAIKEG
TIoWVESG BV UNEPERAIVE TNV PUAAKION EVOG £TOUG, AQUTEG
LETATPATMKAY QUTOUATWG 08 XPNUATIKEG TIovEG pog 1.000
SPOXUES TNV NUEpa. To AvaBewPNTIKO AIKACTIPLO GMOPACICE
TEAOG VA UMV EPAPHOCEL TIG XPNHATIKES TIOVEG UTO TOV 0pO OTL Ot
attolvTec dev Ba KabioTavTo UTIOTPOTION G SIAPKELD TWY TPIWY
ETTOUEVIIV ETWV,

A. H aitnon avaipeong

25. OL alToUVTES £Kkavav aitnon avaipeong.
STV ano@act| Tou Tou ekdéBnke oTig 30 louAiou 1993 (api6.
1266/1993), o Apelog MNayog arogavenke :

“ATIO TIC BlaTaEEIg Tou apBpou 4 §§ 1 kal 2 Tou vouou
1363/1938 [napaypagog 26 o KaTw] (...) MPOKUMTEL OTL Yia va
oTOtYEl0BETNOEL TO AdikNnpa Tou MPOONAUTITHOU, TIPETEL Va
UTIAPEEL AUEDN 1) EUUEDT] TTpocTIaBELa SIEicBucNG 0N BPNOKEUTIKN
OUVEIBN O EVOS ATOUOU BLAPOPETIKNG BpNOKEiag Je oKOTo TV
aAAay™| TOU TIEPLEXOHEVOU NG, EPOTOV N TIPOCTIABED AuTy YiveTal
LIE T HEOT TIOU avaypagpovTal JE TPOTIO Hn TIEPLOPICTIKG OTO IO
navw apBpo, £iTe HE TIOPOXES OTIOIOUBNTIOTE EIBOUG N TNV
UTIOGYXECT) TETOKDV TIOPOXWV 1) NBIKAG 1 UAUMG urtootnpiéng, eite
LE aMATNAG HECA EITE JE TNV KATAXPENON TNG GNELPIag N ™Qg

i
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EUTIIOTOOUVNG EITE HE TNV EKPETAAAEUON TNG AVAYKNC, TNG
TIVEUNATIKNG AdUVAUiag 1 TN apéAElas Tou.

\\

3 \ Ot o navw dlaTdEELg Tou (B1oU VOUIKOU KELPEVOU (...)
y /:) (}cuuBaBaCovmz anoAuta [pe Tig JlaTAEEIg TOU ZUVTAYNATOC TIOU
| "’u—‘h EYYUWVTQL TNV apxn nulflum crimen, nulla pcena sine lege certal kai
247 e To GpBpo 13 (Mapaypapog 26 6 KATW) SUMPWVA LE TOUS
OPOUG TOU OTI0IOU OTIOLAONTIOTE YVWOTY Bpnokeia eival eAelBepn,
agpou 1o idlo autd apBpo anayopeusl TOV TIPOCTAUTIONS (...). H
avTiBeTn TonoBéTtnon &ev Ba urnopouce va BacloTei OTo YEYOVOQ
[OTL BuVaME TWV TIPOLOXUCAVTWY ZuvTaypdtwv] (...), n anaydpeucn
TOU TIPOCNAUTICUOU CTOXEUE OTNV NMPocTagia Tng Bpnokeiag nmou
ETILKPATOUOCE (KAl EMKPATEL FTAVTOTE), EVw SUVANEL TOU IGXUOVTOG
ZuvTAyuaTog, N anayopeuon autn ouvdualeTtal e TNV MpooTacia
¢ BPNOKEUTIKAC CUVEIdNOTC, 1) OTIoIa AvapEPETAL TE
ornotadnrnote yvwotn Bpnokeia. O GUAAOYICHOS auTOC cuvadel
avauploBiTnta TO00 UE TO YPAUUO OCO KAl UE TO YEVIKO TIVEUUA
[Tou apBpou 4], SUVAUEL TWV OTIOIWY TIPOCTATEUOVTAL arod Tov
MPOONAUTIONS TIOU YIVETAL JE TA Mapdvopa HEoa Ta omoia
QVAPEPOVTAL G'AUTO OL BPNOKEUTIKES TIETIOIBNCELC OTIOIOUDATIOTE
NPOTWIou JIAPOPETIKNG Bpnokeiag, dnNAad OAwvV AUTGLV oY
QVIKOUV O¢ Wia AAAn Opnokeia i o éva AAAo ddypa and ekeivo
TOU QUTOUPYOU TOU MPOCNAUTICHOU KAl OXL auTwV TIoU JIOACKOUV
amOKAELOTIKA TIC apXES ™S OpBddoEng EKKANnaiag.

EEAAAOU, 1) eAeUBepia TNG BPNOKEUTIKNG CUVEIONONG Kal NG
CKEWNC oYU, WG EKORAWOT TwV QvBPWTIIVWY JIKAIWHATWY,
NPORAETETAL, OXL HOVOV QTTO TO IoXUOV ZuvTaypa, aAAd kat ano Tig
avTioTotxeg dlatdEelg 1000 Twy apbpwy 18 kat 19 tng Naykoéoulag
Ataknipugng twv Hvwpévwv EBvav éco Kat Twv apBpwv 9 kat 14
‘me EupwndikAg ZUPRaonS Twy AKGIWPATWY Tou AvBpwrou. H
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gheuBepia autn oudOAWS anoduvapveTal and TIG TUO TIAvw
TIOWVIKEG SlATAEELG, He BATN Tig oToieq Sev TIHwWPEITAl n
BpnokeuTikn 1tenoinon exdaoTou atéuoy, T oroia eivat anoAUTwe
gAEUBEPN, AAAA poOVoV 1 TPOoTIABEL OlEicBUONG TNG HE OKOTIO TNV
aAhayr g, KATL Mou eival evieAGg acupBiRacTo HE TNV
BpnokeuTikn eAcuBepia and Tnv orola anoppéel T UTIOXPEWON TOU
O£BACHOU TWV METOBNOEWY OTIOIOUSATIOTE Eivat SlAPOPETIKOU
8pnokeuparog.”

O Apelog lNayog anépplye eMopévwg Ty avaipeon tTwv
EVOLOPEPOUEVWV.

. TO EQAPMOZTEO EZQTEPIKO AIKAIO

A. To dikaiwpa otV BENOKeUTIKY EAEUBEpia OUMPpWVa Ke 1o
EAANVIKO 2UVTayua

26. To apBpo 13 Tou eAANVIKOU ZUVTAYHATOG £XEL WG EENG

1. H eAeuBepia Tng BpNOoKeUTIKNE cuveidhoewe sival
anapaBiacTog. H anoAauct§ TWV ATOUIKOY Kal TIOAMTIKGOV
SKALWHATWY dev eEaPTATAL EK TWV BPNOKEUTIKWY EKACTOU
TETIOBRCEWV.

2. MNaga yvwatr Bpnokeia eivat eAeubépa kat Ta e
Aatpeiag autig TeAouvTal akwAUTWES UMO TNy npooTaciav
TwV Vouwv. H doknolg g Aatpeiag dev eTuTpénetat va
MPOCRAAN Tnv dnuoctlav Ta&v 1) Ta xpnotd fén. O
MPOCNAUTIONOG anayopeUsTal.”

I pageio Metappdoewy Tou Yroupyeiou EEwrepikwv, ABhva )
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B. O vopog nepi TMPOCNAUTIONOU

27.To apbpo 4 Tou vopou 1363/38, onwg TPOTIOTIONBNKE arnod
TOV Voo 1672/39 opilel :

“1. Onotog emdidetal oe TPOONAUTIONS TipweEiTal pe N0V
(PUAGKIONG KAl XpNHATIKY Tiowvy 1.000 £wg 50.000 dpaypav.
ErumAgov tiBetal und v ETITNPNON NG ACTUVORIAC yia &va
d1aoTNUA £EL NVAV PEXPL EVOQ £T0UG, TIOU KaBopileTal and
TNV KAaTadikaoTikn anogaon.

2. Me Tov 0po MipoanAUTIoN6S evvoeital EWOKOTEPQ
OTOLAdATOTE Apeon 1 Eupeon anonelpa dieicduong e
BPNOKeUTIKNG cuveidnong evég aTapoééEou HE OKOTIO TNV
AAAQyN TOU TIEPIEXOMEVOU NG, EiTE ME TIAPOYXEQ
OTOIOUBNTOTE EiSOUG 1) TNV UTIAOXECT] TETOIWY TIAPOXWV Ny
NBIKNG ¥ UAIKNG UMOOTNPIENG £iTE pe anamAd péca eite pe
MV KATaxpnon g anetpiag 1 TG ERMmoTOoUVNS £ite HE TNV
EKHETAAAEUON TNG AVAYKNG, TNG TIVEUHATIKNG aduvauiag A
MG apEAELES Tou.

3. H dlevépyela mag T€Tolag npagne péca ot &va OXOAEiO R
o€ Ao ekMAIBEUTIKO 1 PLAQVBPWTIKS (Bpupa ouvioTd
nepioTaon WBiaitepa EMPAPUVTIKY.”

MAouola vopoAoyia epunvelel kat epapuolel To apbpo auto:
BAeme v andgpacn tou Aikagtnpiou e 25 Maiou 1993 oTnv
urtoBeaon Kokkivakng katd g EAAGSAG, série A no. 260-A, og.
13-15, §§ 17-21.

[ pugeio Merappaotwy Tov Ynoupyeiou EEwrepixwv, ABrva J&
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H AIAAIKAZIA ENQMION THS EMTPONHS

28. Me 11 aitioeiq TCUG TIOU KATATEBNKAY EVWTILOV me
Emtponng oTic 28 lavouapiou 1994 (apiBpoi 26377/94, 26378/94
KaL 23372/94}, ol kk. A s M . Katz
loXupiGovTav OTL To apBpo 4 Tou vopou 1363/38 ntav UTEPBOALKA
EUPU KAl adpIoTo YIa va TNPEL TIG anatthoeig TNG VOUIKAC
TPOCTACIAG CUNPWVA HE TQ apBpa 7,9 § 2 ka1 10 §2 e
2upfaong. AnAwvay eEGAMou 6Tt o Katadikeg Tous yia
MPOCTAUTICHS NIpocéRaiav Ta SIKAIWPATE TOUC OTNV EAeuBepia
mg Bpnokeiag xat g EKPPAONG TIOU MPOCTATEUOVTA! AN Ta
apBpa 9 kat 10 me 2upBaong, Kal fAtav HEPOANITTIKES, KaTA
napdpacn tou apBpou 14 oe cuvduaoud pe To apBpo 9.

29. Z1iq 27 NoepBpiou 1995, n Erutponn aropacioe va
EVWOEL TIG TPEIC QITOCELG KQT'epapuoynv Tou apbpou 35 Tou
E0WTEPIKOU KAVOVIOUOU TNe Kat TIG EKPIVE TIAPABEKTEC.

30. ZTnVv ékBeon g 12 zemrepBpiou 1996 (apdpo 31 ),
OlaTUTIWVEL TNV YVWUR OTL unmpé&e napaBiaon Tou GpBpou 9 e
2UHBaoNG OTO HETPO ToU O OEUTEPOC AITWV KATadikAoTnke yia
MPOCNAUTIGHS ¢ OlKOYEvElag M Kal TV YEITOVWY e
(OHOPWVA) KAl OTO HETPO TIOU O OeUTEPOG Kat 0 Tpitog anéd TOUQ
QITOUVTEG KaTadikaomkav yia MPOONAUTIONO NG Kupiag Z
(elkoal TEoOEPIG YRpoL EvavTi TEVTE). AvTiBeTq, Sev Bamotovel
napaBiacn Tou apbBpou 9 oTo HETPO TTOU O MPWTOC KAl O deutepoc
aro TOUG AITOUVTEG KATadlKAoTNKav yia TIPOCNAUTIONO ToU
ounvitTn A " { KAt TIOU O TIPMTOC Kal O TpiTog amnod Toug
QAITOUVTEG KatadikAonKav yia TIPOCNAUTIGUS TOU GUnviTh
K . (eikoO1L OKTW Yol EvavTl MIAG) KL OTO PETPO TIOU O
MPWTOG Kat O TPITOG ano TOUG QITOUVTEG KaTadIkaotnKay yia
TPOCNAUTIOHS TOU ounvim K - (eikoOL TPEIG YPAPpOL EvavTl £El).

KatéAn&e eEaArou 6Tt Sev unnpé&e napaBiacn Tou épBpou 7

I'pageio Merappaoewy Tou Ynoupyeiou EEwrepixwv, Abriva % _
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™G 20pRaong (eikost okTw WNQot evavti Jde) kat Tt kavéva
dlakekptpévo JATnua Sev TiBeTal unéd TO NMpigua Tou apbpou 10 ™me
2UpBaoNg (oudewva) § uno autd Tou apBpou 14 og CuvOUaouo pe
TO apBpo 9 aTo PETPO Mo o OelTEPOC AITGOV KATadIkaoTnKe yla

TIPOONAUTIONO NG owoyeveiag M kalTwv YEITOVWYV NS KAt
ToU 0 SEUTEPOG KAl O TPITOC amno TOUG QITOUVTEG KATASIKAGTNKAV
Yla ipoonAuTiopd Tng kupiag Z . (oHdpwva). KatéAnge

TEAOG OTI dev UMpEe napaBiaon tou 4pbpou 14 oc auvduaod ue
TO ApBpo 9 OTO PETPO TIOU O TIPWTOG Kat 0 SeUTepoc and TOUG
QAITOUVTEG KATASIKAGTNKAY YIQ MPOONAUTIONO TOU OunViTY
A -, KaL TIOU O TIPMWTOC KAl O TPITOG ArTd TOUG AITOUVTEQ
Katadikacmkav yia TIPOCNAUTIONO TwV CunvitRy K Kal
K- (opOQwWva).

To nAnpeq keipevo g YVWHOOOTNONG TNG KAl TWV TPV
QVTIBETWY YVWUGY ano Tic OTIo(EG CUVODEUETAL EXEL pooapTnBei
agTnv napouaca ardégpaon’.

HPOTAZEIZ KATATEOEIZES 3TO AIKASTHPIO

31. 270 UMOUVNHA TNC KAl 0TO AKPOATNPIO TOU AlkaoThpiou,
N KuBepvnon unootplée oTi Sv ummpEe napaBiaon g Zeppaong
Ot BAPOC TWV ALTOUVTWY.

2£ 0,TL apopd Toug EVOIAPEPSEVOUL, AUTOL KAAOUV TO
AlkaopLo va SIamoTwoElL TIg nmapaBiacelg Twy apBpwv 7, 9, 10
kal 14 kat va ToUg Xopnynoel wia etAoyn tKkavoToinon Bacet Tou
apbpou 50.

I. 2nueiwon Tou ypauuartéwe : yia AQYOUS TIPAKTIKAG QUOEWS Ba UTIapXxet
HOVOV OTNV TUNWREVT Ekdoom (Recuell des arréts et decisions, 1998), aAhd
OTIOLOGdNMOTE UMOPEL va TO MPounBeuTEL anéd mVv Ypauuarteia.

Fpapeio Merappaoewy Tou Yrnoupyeiou Ewrepinwy, Abnva %
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Q3 PO TON NOMO

L ENITHZ TPOBAAAOMENHS MAPABIASHS TOY APGROY 7
}g  THZ SYMBASHS
)
"

A=,
k_;‘,;;:{ﬁ;"‘ 32. Ot altouvteg loxupilovTal 611 o VOLOG TIoU KOAGZEL ToV
o TIPOCNAUTIONO Sev GEReTAl TO apBpo 7 e 2UpBaocnge, to ornoio

opiel 1a efnfc :

“1. Oudeic duvaral va Katadikaoln Sia rpdatLy n
MApaAELYY i onoiq, KaB'nv atiyunv OlempdxBn, dev anmeTéAsl
adiknua cuPPOVWE MPOG TO £BVIKOV N To BieBVEC Sikatov.
OuUTE Kal eBAAAETAL Baputépa novn ano EKEIVNV N onoig
ENEBAAAETO KATA ™V OTIYURV TNG dlanpd&ewe Tou
adlKhuaToC,

2. To mapov apBpo 5ev oKoTEi va ennpedon my diknv kat
TlHwpiav aTopWY evoxwy dia nMpateig TIApaAsie at
oroial KA’V oTIyuRY Slenpaxdnoav, noav EYKANUOTIKAL
OUHPWVWGE TIPOG TAQ AVaYvwpeIlouEVac Uno Twy
TMOAITIOUEVWY £BVEHV YEVIKAG apxac Sikaiou.”

Kat'autoug, o EAANVIKOG vOpOG napaBladet Tnv apxr g
VOULHOTTITOG TWV EYKANUATWY KAl TWY Towvwv (nuflum crimen, nulla
paena sine lege certa), n oroia KablepwveTtal anéd To apbpo 7, yiarti
elvat aduvatov va NpoBAewBei av OPIOHEVEG HOPPER
CUUTEPRIPOPAG Ba eMécupay Siwéelc via TPOCTIAUTIONO. To KeVS
AUTO TOU VOLIOU TIPOKUTTEL CUHPWVA LE TOUG AITOUVTEC Ao 1o
KEIHEVO Tou ApBpou 4 § 2 (Mapaypagoc 27 moé Aavw) kabhe Kat
ano Tnv vopoAoyia rou dnutoupynBnke cuveneia autoy.

f
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ETOL ) XpNon Tou emippruatog “eidikdtepa” OUVETIAYETAl
KT autoug OTL O OPIOHOG TIOU AKOAOUBEL CUVIOTA HOVOV Hia Hoppn
TOU KOAQZOHEVOU amé Tov VOUO TPOCNAUTIGUOU Kal AAAeg
EKPPACELG, OTIWG “GUean N EUPEST anoTeLpa” “Mapoxn
omotoudnmoTe €idoUg 1 UNOGOXECT MAPOXAG A NBIKAG N UALKNC
unoompIENG” eival TO00 EUpEieg KAl acapeic mou nepikAeiouv
OXedOV KABE TUTIOU EUAYYEMKNG TIPAKTIKAC. H VOHOAOYIia Tou
TIPOEKUYE aMoO To apBpo 4 (BAEME Ta avapepdpeva nmapadeiypara
gtnv anogacn tou Eupwraikol Alkaotnpiou otnv urnébeon
K ' katda Tng EAAGBag, 25 Maiou 1993, série A no. 260-A,
oeh. 13, § 18), deixvel katd v dmown Toug 4Tl KaVeiq Sev MTtopel
va KaBopige!L e TwV NMPOTEPWY av ot BpNoKEUTIKES MPAgEelC Tou Ba
£lval | Ol CUCTATIKES TOU ABIKNHATOS TOU TIPOCNAUTIOHOU.

33. H KuBépvnon kai n ETitpor, ot omoieg avagpepovTal
atnv rmo navw avagepopevn andégaon K ‘ , EKTHIOUV
auPOTEPEG OTL Bev UM pEe Napapiach e SaTakng autng.

34. To AlkacTnplo UMeVBUIZEL, OTIWG AMOPAVBNKe oMV
ariogaon K (OTwg Tid Mavw, oeh. 22, § 52) OTL 0 OPIOPSS
TOU QBIKNUATOG TOU POCTIAUTIOUOU TIOU QvaypapeTal oTo apbpo 4
kaBWG Kat n Mayla voUoAoYia Twv eBVIKGWY SIKaopiwv Tou Tov
EPUMVEUOUYV KOl TOV EQAPUGTOUV, TTANEOUY TIQ TIPOUTIOBECEIS
acpaAsiag kat MpofAeYIUOTNTOG NMou kabopilovTal and To apBpo
7.

Agv TiOTEUEL OTL N KATACTAOT TOU EAATVIKOU Silkaiou XEL
YIVEL MYWTEPO CaPNG oTN SIAPKEID TWV HOALG TIEVTE ETOV TIOU
napnABav aro TNy ekTignon auth. Adyw g avaykng me
anopuUYNG HIAG UTIEPPBOALKNG avEAAGTIKOTNTOG Kat NS
TIPOCAPUOYNG OTIG AAAQYEG KATACTACNG, évag PEYAAog aplBuog
VOHWV XPNOLUOTIOWOUY QvayKaaTIKAa SIATUMOOELS AlYO-TIoAU
acaeis (ouoiwg, oeA. 19, § 40). To AlkaoTplo Sev BAENet kavéva
AOYO YiQ va enaveEeTACEL TNV TIPONYOUUEVT) AndPacTt| Tou.
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35. Emopévwg, dev unnpée niapaBiacn Tou apdpou 7 e
2upBaong.

11 EMNI THZ NMPOBAAAOMENHZ MAPABIAZHZ TOY APOPOY 9
THX 2YMBAXHZ

36. Ot alTouvTeg UTooTnPifouy OTL oL BIWEELLG, N KATASIKN Kat
T TOWVA TWY OTIoIWY UTMPEAV TO QVTIKEIHEVO YIA TIPOONAUTIONO
anoteAouv napaBlaceiq Tou apdpou 9 TNG XUURAoNS, CUNPWVA PE
TOUG OPOUC TOU OTIoIoU :

“1. Nav npoownov dikatouTat 1§ TRV eAeubepiav oKEYEWC,
ouveldnoewss Kat Bpnokeiag. To Sikaiwpa ToUTo erdyeTal
™V eAguBepiav AAAAYNG Bpnokeiag N MEMOIBNCEWY, WC Kal
™V EAEUBERIAV EKONAWCEWS TNG SpNoOKeiag 1 Twv
TEMOONTEWY HEHOVOUEVWG 1) CUAAOYIKQWG, dnuooia 1y
kat'ldiav, d1a g AaTpeiag, g nadeiac Kal TNg acKNoEwWY
TWV BPNOKEUTIKWY KABNKOVTWY KAl TEAETOUPYIDV.

2. H eAeuBepia ekdnAwoews TG BpnoKeiag i Twv
TIENOIBNOEWY DEV ETUTPETIETAL VA ATIOTEAECT] QVTIKEIIEVOV
ETEPWV TIEPLOPLTHWY EKTOG TIEPAV TWV TIPORAEMONEVWY UMD
TOU VOHQU KOl QTICTEAOUVTWY QVaykaia YETpa, ev
ONHOKPATIKY Kowvwvia, Sia Tnv dnuociav ac@aislav, Ty
npodorioly Tng dnuociag takewg, uyeiac KaL NBKN/S A/ TV
TMPOAGTICY TWV JIKAWUATWY KAl EAEUBEPLOV TWV GAAWY.”

H KupBépvnon diaeudel 011 utmpge TETOLR NiapdAenpn. H
ETicpor exKTIHG OTL dev unnpée tapafiaon ot O, Tt apopd Ta
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HETPA TIOU ANPENKAV KATA TWV QITOUVTWY YA TIPOCTIAUTIONO
EVAVTL TWV OUNVITWV, AAAG KATAARYEL avTiBETa oThv napapiaon
TOU ApBpou 9 O O,Ti APOPA TOV TIPOCTIAUTIOUO EVAVTL TWV
TIOALTQYV ({napdypagpog 31 Mo navw).

37. To AikaoThpio Ba Siepeuvioel av unmpEe mapgupacn ota
dlKalwUaTa ou TC GpBpo 9 eyyudTal OTOUS AITOUVTES Kal, av val,
av n nap£ppacn autr ftav “rpoBAenouevn and Tov vouo”,
enediwKe Evav BepITO OKONG Kal fiTav “avaykaia JEca ot pia
ONUOKPATIKNA Kotvwvia” gupgpwva Pe TNV £vvola Tou apdpou 9 § 2.

A. Eri g urtapgng wiag napéuBaong

38. To AlkaoTnplo Bewpeil, Kal oTnV NPAgn oL NapacTaBévTeg
dev TO GUEIORNTOUV, OTL N} BWEN, 1y KATADIKN KAl N TIOWVA TWV
AITOUVTWY YA adIKNHATA MPOaNAUTIOHOU QTIOTEAOUY TTAPEURATEIS
oTnV ACKNoTN Tou SIKAWPATOS Toug oTNY “eAeUBEpia va
skONAWOOUV TNV Bpnokeia (Toug) 1) TNV nemnoidnon (toug)” (BALNE
mv anogaon K ‘ rToU avagEepeTal oy napaypa@o 32 mo
navw, oeA. 18, § 36).

B. "TpoBAenoueva amnod Tov vouo”

39. I'la Toug iBloug AOYOoUG e eKelvoug TIou TipoRaAilovTtal
Yia TOoug OKOToUGg TNG SlarioTtwong napapiacng tou apdpou 7
(Mapaypagog 32 o Mavw), ol AUTOUVTEG toXupilovTal OTI Ta HETPA
Tou Angénkav oe Rapocg toug dev nrav ‘TpoBAEndOUEVA ArTd TOV
vOHO" OTIwG artattel To apbpo 9 § 2.

H Kupgpvnon kat n Emtporn £xouv avTtife™n yvwun Kal
ETUKOQAOUVTAL EK VEOU TNV artogaocn K '

40. To AlkaompLo unevBupilel OTL 1 Ekppaon
"TIPORAETIOUEVG ATIO TOV VOUO” TIOU avayp&gpeTal 0To dp8po 9 § 2
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UTIAYOPEUEL EIDIKOTEPA OTL O CUYKEKPIMEVOG VOUOC TIPETIEL va gival
EMAPKWG TIPOCITOG OTO ATOMO KAl JIATUNWHEVOG HE QPKETN
OKPIBEla yta va ToU eTHTPEYEL va PUBUICEL TNV CUUTEPLPOPA TOU
(BAene, mutatis mutandis, Tnv anogaon Sunday Times kata
Hvwuévou BaoiAeiou (api8. 1) g 26 Anpliiou 1979, série A no.
30, oeA. 31, § 49).

41. MNaparnéunet otnv dLaMicTWoN Tou GTNV TIO TTAVW
umoBeon K . ' T HETPA TIOU ARPOENKav ge Bapog Tou
QLTOUVTOG eKeivou duvapel Tou apbpou 4 noav “ipofiendusva
amo Tov VOuo” (0w Tid navw, oek. 19-20, §§ 40-41). Onwe
dExBnKe NdN OXeTIKA (e To GpBpo 7 (mapaypagpot 33-34 md navw),
SEV TIIOTEUEL OTL N KATAOTAOT TOU EAATIVIKOU Blkaiou AAANGEE KATA
TO HECOAQBNnoav dlacTnua 1) &1L opeilel va avabewpnaoel Ty
TIPOMYOUHEVT KPIOT) TOU YIA OTIoIovONIoTe dAA0 AdYO.

42. ZUUTIEPACUATIKA, TA KATAYYEAAOUEVA HETPA HoaV
‘TipoBAETIOHEVA amd TOV VOUO™ KATA TV évvela Tou apbpou 9 § 2.

[". @eiTOG OKOTIOC

43. H Kupgepvnon, Le TNV ofoia oupgpVvel kal n ETiTporm,
TIPORAAAEL OTL TA £V AOYW PETPA ARPONKaV oE Bapog Twv
AITOUVTWY e OKOTS va npootateubBouv Ta SIKA@PATa Kat ot
eAEUBEPIEG TOU AAAOU Kal eT1ioNg, OE O,TI aPopa EKEiva TIOU
ANPBNKav yia TOV MPOCNAUTICHO EVAVTL TWV CUNVITWV, HE OKOTIO
va dl1atnpnBei n Tagn oTIq EvoTIAES SUVANEIC KOt JE TOV TPOTIO
AUTO va NPooTaTeudbel 1) TAEN Kal n dnuédoia acPaiela.

Ot aitouvTeg dev TTPORAAAOUV IOIAITEPA ETHUXEIPTIHATA TTIAVW®
10 B£ya auTo.

44 AQuPBavouEvwy UNown TwV TEPIOTACEWY TNC UMOBEoNC
KAl TwV D1V TWV O0pwv TWV AnopAceEwY TWV BVIKWV dlkaotnpiwy,
10 AIKaoTpto Bewpel 0Tl Ta enidika PETPa emnediwkav Katé KUpLo
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AOYO ToV Belttd oKromd NG NpocTaciac Twv OIKQIWUATWY KAl TV
eAeuBeptwv Tou akAou (BAéne emiong v poavapEPOUEVT
arnogaacn K _ GEA. 20, § 44).

A. “Avaykaia péoa o pia SnuokpaTiky Kowvwvia”

45. To AlKaoTApPLo uUToypappifel eEapyAc 6TL av Kal n
BpnokeuTikn eAeuBepia eEapTatal kKat'apxnyv ané my ouveidnon,
nepAapPBavel emmAgov, eldikdTEPQ, KAl AUTHV TNG “ekONAwoNg g
Bpnokeiag”, guuneplAapBavouévou Tou SIKAIWKPATOS TNG
npoandabelag va nelgbei o MANGiov, yia Mapaderyua Hécw §{lels
“di1dackaAiag” (opoiwg, oeA. 17, § 31).

To apbpo 9 dev npoctatelel ev TOUTOIG OTIOIABATIOTE npaén
n onoia diKaloAoyeital B epmvéetal and pia 8pnokeia A wia nicm.
ETOL, d&V MIPOCTATEUEL TOV TIPOCNAUTIOHO XQUNANE MOIOTNTOC,
OTWG Hia SpacTNPLOTNTA TOU TIPOTPEPEL UAIKA 1 KOWWVIKA
MAEOVEKTIATA N 1 AOKNAN HIAG KATAXPNOTIKAG THEDTC YO mv
ETITEUEN TIPOOYXWPNCEWV O Wia EkkAnaia (opoiwe, ael. 21, § 48).

46. H anooTtoAn tou Aikaotnpiou cuviotaTtal o dlepeuvno
TOU Qv Ta HETPA TIOU ARpBNKav o BAPOC TWV AITOUVTWY
SlkaloAoyouvTav £Mi TNG apxXng Toug Kat Sev HTav Sucavaioya.
I"la va kpiBouv Ta onpeia autd, npénet va avTinapaBAnBolv ot
AMAITNOELG ™G MPOCTAaciag Twv SIKAWHATWY Kal EAEUBEPIOY TOU
AAAOU HE TNV CUUTIEPKPOPA YIA TNV OTIOIA KATTYOPRBNKAY ol
evdlapePOUEVOL (Opoiwg, oeA. 21, § 47). Aldpopa OTOLXE(Q TIpEMEL
va AngpBouv unoyn avaioya e To av MPOKeITal yia MPOCTIAUTIONOG
EVAVTL TWV CUNVITWV 1 EvavTl Twv MOAITQY. To Aikagtiplo 8a
£EETACEI EMOUEVWE XWPLOTA Ta 5Uo InThparta.

1. O MpoonAuTICLOG EvavTl TWY CUNVITWV
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47. H KuBepvnon loxupileTal OTL OL QITOUVTEG £KAvAV
Kataxpnon g WI1oTNTAC TOUg TwV aSlWUATIKDV TNS agporopiag
Kat dlEnpatav Ti eMidIKeS MPAEEIC KATA TPOTIO CUCTNHATIKS Kal
~ gnavaAappavouevo. Ta HETPA Tiou ARgenkav o€ Bapog Toug
e f&chuo)\oyoUvmv arod v Avaykn va npocTaTteudel n oRun Kai n

.ﬁ.,‘::@

-‘a "7 KAaAN AELTOUPYIa TWV eVOTTAWY SUVANEWY KAl VA TIPOCTATEUBOUV oL
T opnviTeS ano évav ISEOAOYIKG KATAVAYKAOHO.

48. Katd toug altouvTeg, N TIPAKTIKY] TOU EUAYYEALCHOU LETA
OTIC OXECEIC HETAEU QVWTEPOU KOL KATWTEPOU JEV UMOPEL va
eEopoiwBei Baoua pe pia kataxpnon eprmotocuvng. Ot
evOIQPEPOUEVOL UTIOYPAUKIOUV OTL Ol OTPATIWTES £ival EVHAIKES
£TOLUOL va TIEBAVOUV YIa TIC XWPES TOUG KAL OTL TIMOTA deV
arodelKVUEL OTL Ol D101 EKUETAAAEUBNKAY TRV BE0T TOUS YIa va
TILETOUV 1] VA KATAVIKACOUV TNV BOUANGCT TWV UPICTAUEVWY TOUG.
H epunveia Tou dpbBpou 9 KATA TPOMOo TIoU va Tieplopiletal o
EUAYYEAIGHOS OTOUG “icouq” Ba TiepidpIle ooBapda Tnv eAeuBepia
NC BPNCKEIOG, MEGA OTOUG KOATIOUG TWV EVOTTAWY SUVAHLEWY OTWG
Kal 0& AAAOUG XWPOUC.

49, H ETuTpommn eKTiga 6Tt N napeppacn Ba yropouoe va
SiKaloAoynBei weg diwkouca Tnv eEacpAAlon Tou oeRaguol Twy
BPNOKEUTIKGOV TIETMOIBRTEWY TWV TPV CUNVITWV, AauBavovTtag
unoyn eldikdéTepa my WOiaiTePn UON TNG OXECONG LETAEU eVOq
AVWTEPOU KAl TOU KATWTEPOU TOU OTIC EVOTIAEG DUVALLELS, 1) OTIoIa
KaBLOTA TOV TEAEUTAIO TIO ETMPREACIUO GE JIAPOPOUG TOUEIS,
METAEU TWV OToiWY KAl 0'auTOV TWY BPNOKEUTIKWY TIETIOIBAOEWV.

50. To AlkaoTiplo Tapammpei OTL ayiwg yivetal BeKTO OTL N
FUpRaoN oXUEL KAT' apXnVv YIa TA HEAR TV EVOTAWY OUVAHEWY Kat
OX! ATIOKAEICTIKA YIQ TOUG TIOAITEG. EpunveuovTag Kal
£PAPUOTOVTAC TOUG KAVOVEG TOU KELHEVOU QUTOU OE UTIOBECELG
ONWE 1 MapoUca, To AIKACTHPLO TIPETIEL EV TOUTOLG VA Eival

!
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TIPOCEKTIKO OTIG IBIAITEPOTNTEG TNG CTPATIWTIKAG {WNG KAL OTIC
EMUMTTWOELS TNE TMAVW OTNV KATACTAGCT TWV HEAWV TWV EVOTTAWY
duvapewy (BAETe Thv andgaon Engel kat Aotnol katad OAladiag
™G 8 louviou 1976, série A no. 22, oeA. 23, § 54, kan, mulatis
mutandis, Tnv andégpaon [ pryopiaddng kata g EAAadag e 25
NoeuPpiou 1997, Recueil des arréts et décisions 1997-..., cel ..., §
45).

51. To AIKQOTHPLO CNUEIWVEL WS TIPOC TOUTO OTL 1] LEPAPXLIKN
Ooun TOU ATIOTEAEL £VA XOPAKTNEICTIKO TS CTPATIWTIKAG {Wng
MITOPEL VA DWOEL HiQ CUYKEKPLLEVT] ATIOXPWON GE OTOLAdNIOTE
TIAEURA TWV OXECEWY PETOED TWV UEAWY TWV EVOTIAWY JUVANEWY,
KATA TPOTIO WOTE £VAG UPICTAMEVOS VA QUCKOAEUETAL va
ATTOKPOUCEL EVAV QVWTENO TIOU TOV TIPOCEYYIZEL 1 va dlagpuyel anod
Jia oudnTnon rmou avolée 0 TEAEUTAIOG. AUTO TIOU, GE £va TIOALTIKO
neptBAAiov, Ba propouce va NMePAcEL gav Hia akivouvn
avtaAiayn Woewv TIC OTIOIES 0 TIAPAANRTIING eival eAeuBepog va
arodexBei 1 va anoppifel unopei, HECA OTO TTAQICLO TNG
CTPATIWTIKNG (WAL, VA epUNVEUBEl cav dia Jopepn apevoxAnong
n oav v acknon Mécewy Kakne TooTnTog and pia katéypnon
c&ouoiag. MpeEneL va ToVICTEL 6TL 0L CUINTROEIG HETAEU ATOUWY
avicwyv Baduwy mavw oTn 8pnakeia 1] AAAa Aerttd Intipata dev Ba
evTAXBOUV OAEC CTNV KATMYORIA AQUTY. Z& KABE MeEPITTTWOTN, av ot
FEPIOTACELG TO anauTouv, Ta Kpdtn Jrnopouv factya va Aappavouv
EI0IKA LETPA YIQ VA TIPOCTATEUOUV TA JIKQLWHATA KAt TIG
eAeUBepied TWV UPIOTAUEVWV OTIC EVOTIAEG DUVALELS.

52. To AIKOoTNPIO AVAPEPETAL GTA AMOOEIKTIKA OTOLXEIA TIoU
TpookopicTKav kaTta v eB8vikn diadikacia (napdypagot 8-10 o
navw).

2NMUELVEL OTL Ot opnviTeg A - KalK
BeRaiwoav Ye TIG KATABETEIS TOUG OTI OL AITOUVTEG TOUG ElXaV
TIPOCEYYICEL TIOAAEQ POPEG YIA VA TOUG TEICOUV Va
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TIPOCNAUTICEOUV Kal va Ave atnv EKKANCIA TG nevinkoomg. O K.
A - dnAwaoe 611 aloBavenke UTIOXPEWHEVOG va AARet
UEPOG OTIG CUINTAOELS YIaTI ol QITOUVTEG NTAV QVOTEPOL TOU
adlwpaTtikoi kat o K. K E(ME OTL OL EVEPYEIES TWV
EVOLAPEPOUEVWV TOV EVOXAOUCAV. O SLAMoTWGoE n Emtpomm,
Tinota Sev amodelkvUeL OTL Ot AITOUVTEC Xpnowonoinoav anelhég 1y
UTIOKIVNTIKEG apoxég. PaiveTal ev TouTolg 4T EMEUEVAY OTIC
EVEPYELEG TOUG Kat OTL oL 5UO GUNVITES EViwoay UTTOXPEWUEVOL KAl
UTIOKEILEVOL O Wit CUYKEKPLUEYT) TTiEDT AauBavepévng unoyn me
OLOTNTOG TWV AITOUVTWV WG GEIWHATIKGY, AKOMN KAL av 1 THEOT
auTn dev rjTav oKOTILUY.

53. To AlkaoThplo anuetmvel 6TL, avTiBeTa HE TOV NATEPA TOU
OTov TPWTO BaBuod, o ounvitng Kaukag eine otny KATABEON Tou
EVWITOV TOU AvaBewpnTikou AlkacTnpiou OTL ot AITOUVTEG dev
E(XQV QOKNOEL MAVW ToU Kappia nieon yia va TIPOOXWPENGCEL OTNV
EkkAnoia mg MevinkooTtng kat 6TL o i5log ATav o UTIOKIVNTAR TWV
BPNOKeEUTIKWY cudnTRoEwyY Mou dleEnxBnoay HETAEU TOUC
((mapdypagog 10 o ndvw). S kabe nepinTwon, To AvaBewpnTikd
AiaoTnplo, TO OTIOIO EiXE TNV EUKALPIA VA EKTIUNOEL TG
arodeIEElg, CUPMEPIAQNBAVOUEVNS KAl TNG CUUTIEPIPOPACS KAl NS
a&loTuoTiag Tou K. K . ETKUpWOE TV andgaorn Tou
Olkaompiou Tou eixe anogavbei gTov MPHTO BaBUO CUNPWVA HE
TV OT0iA 0 TIPWTOG KAl O TP{TOG AMO TOUG AITOUVTES EiXaV
enwpeAnBel Nopavopa TN £TPPONS Mou Toug TIPOCEpEPAY N BEoN
Kt 0 Baduog Toug navw oTov K. K (Mapaypapot 15, 18 kai 22
116 navw). EKTIHOVTAC 611 Ta BVIKA dlkaoTpa ATav oe
EUVOLKOTEPN B£0T Ao AUTO VI VA KPIVEL T MPAYHATIKA
NEPICTATIKA TNG UNOBeong AapBavovTag undyn Ta oTolxela mou
MVNHOVEUOVTAL 0NV Tapdypado 51 md navw, To AIKacTRpLo
EKTIMA OTL O K. K -, OTWG Kat ot dUo dAAOL ounviTeg, Mpénet va
aloBavenke oe karolo BaBuG avaykaouEvoe 1y akoun Kat
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UTIOXPEWHEVOS VO CUPHETACKEL OE OPNOKEUTIKEG GULNTACELC UE
TOUG AITOUVTEG KAt i0WS HAALCTA va TIPoonAUTIOBELl oV
TIEVTNKOOTIOVN THoTN.

54. AapBavovtag urnoyn doa exTiBevTal 1O avw, TO
AKACTNPIO DewPEl SIKAUOAOYNUEVO KAT APXTIV TO OTL Ol EAATVIKES
ApPXEG EAABaV OPIOHEVA METPA YIA VA TIPOPUAGEOUV TOUC GVTPEG
arno TIC KATAXPNOTIKEG TIECEIC OTIC OTIOIEG ToUg eTERaAay ot
QAITOUVTEG ETIIOUNWVTAG VA TIPOWBNOOUV TIC BPNOKEUTIKES
NETIOONOELG TOUG. ZNUELWVEL OTL TA £V AOYW WETPA dev foav
1OlaiTEPA AUCTNPEA KAt Eixav XOpAKTPA HAAAOV TIPOANTITIKO TGPA
KATAOTAATIKO, agpoU ol eruAnBeioeg noivég Sev Ba fioav
EKTEAECTEG NMAPA LOVOV v OL AlToUVTES KaBioTavTo unoTpoTol
TN OIAPKELR TWV TRIWV ETIONEVWV ETWV (Tapdypadot 16, 18, 20
kat 24 o navw). AauBavopévou unoyn Tou cuvoAou Twv
TEQIOTACEWY, OEV KPIVEL TA LETPA QUTA ducavaioya.

55. EmeTat 6Tt Sev UTpEE Napafiaon Tou GpBpou 9 ot 6,T
ApOpA TA HETEA TIOU ATIOPACITTNKAV KATA TOU TIPWTOU AITOUVTOCS
YL TOV TIPOGNAUTIOHO EVAVTL TWV OUNVITWV A LK
Kat K , QUTG TTOU OTPAPNKav Katd Tou OEUTEPOU YIT TOV
TPOCNAUTIONO ToOU ounvitn A Kat QuTA TIoU eMPBANONKay
aToOV TPITO YL TOV TIPOCNAUTIONO TWV UNVITOV K CKal
K‘

2. O nmpoonAuTIoUOC £vavTl TwVY MOAITWY

56, H KuBg€pvnon untevBupilel oTo AlKaoTnpto OTL, cuppuwva
ME TO APBPO 4, LOVOV O TIPOCTIAUTIOHOG KAKNG TIOOTNTOG
TiHwpeital. Kat'autnyv, o SeUTEPOG KAl © TPITOG amnd TOUG AITOUVTEG
EKHMETAAAEUTNKAY HE CUCTNUATIKO TPOTIO TA OKOYEVEIAKA
NPORANHATA Kal TNV PUXOAOYIKY| CUYXUGOT TNG OIKOYEVELQG
Vi Kal TNG Kupiag Z Kal Goknoav ETol
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KATAXPNOTIKEG TIECELS. Ot KUPWOELS TIOU TOUC ETURANON KAV Sev
NTav AAAWCTE MOAU Bapleg.

57. H Ermutporm, pe v oroia SUHPWVNOAV Ol AITOUVTEG,
EKTLHA OTL Ol GUVBNKEG TTOU 0drynoav oTnv Katadikn Tou SeUtepou
KQl TOU TPITOU amod TOUg QITOUVTEG YIQ TIPOCHAUTIONO &vavTi ™mQg
olkoyevelag M KAl ™¢ Kupiag Z - oxeTidovrav pe
gKeiveg TG undBeonc Ki (n omoia avagépetal oTnv
napaypago 32 nd navw), oto éTi ot “oToXoL” Tou TIPOCNAUTICHOU
Oev ioav CTPATIWTIKOL KAl OTO OTI Ta £BVIKA dIKaoTAPIa
OTOLXEl0BETNOAY TV UNAITIOTATA TWV KATNYOPOUUEVWY
APKOUHEVA OTNV EMAVAAEWYT TWV OPWY TOU apBpou 4 xwpic va
TIPOCIOPICOUY EMAPKWE Ot Ti fTav "KATAXPNOTIKEG" O péBodol
ToU XPNOIHoTonenKav anod Toug evaIapepdevoud. Agy
arnoSeiXBnKe KATA TPOTIO IKAVOTIOINTIKSG OTL Ol KATASIKES TWV
TEAEUTAIWV YIA TIG TIPGEELG AQUTEG Hoav "avaykaieg ge Wi
ONHOKPATIKN Kotvwvia”,

58. To AlKaoThpto UNevBUNIZEL 0Tt O deuTepog altawv
KaTadIiKAoTNKE Suvauel Tou apBpou 4 yiati Ekave éva Hovadiko
KNPUyHa oTnv olkoyévela M KAl OTOUG YEITOVEG NG, HETA
ario £va enel06dIo 0N SIGPKEL TOU OTIoIoU EMETUXE Va NpPeEUnoEl
£VQ PEAOG TNG olKoYEVEIas M . TTou napaAnpouce. Mali ue
TOV TPITO AITOUVTA, KATABIKACTNKE £MIONCS YA TOV TIPOCHAUTIONO
EVAVTL TNG Kupiag Z *, Tnv omoia eixav eniXEIPAGEL va
MPOCTAUTIOOUY TIOAAESG POPEG EVH QUTH QVTIMET®OMIZE GUZUYIKA
npoBAnuata (mapaypagot 11-12, 17 kat 19 ué navw).

59. Na 1o AIKaoTApto, ano@acioTIKNG onuactad eival To
YEYOVOG OTL O AITOUVTEG Sev AoKNCaV TMAVW OTOUC TIOAITES TOoug
oroioug npocmadoucav va MPOCTAUTICOUV THEGEIS KAl
KATavaykaououg g idlag TaEewe pe ekelvoug TTou aoknBnkav el
TWV OTPATIWTWY.

2E 0,TL APopa TNV OIKOYEVEIG M KAl TOUG YEITOVEGS
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™G, Kavéva oToixelo dev anodelkvuetl 0TI AUTOL Eviwoay
UTIOXPEWUEVOL VA AKOUOOUV TOV QITOUVTA A OTL N CUUTIEPKPOPA TOU
EVAVTI TOUG TV KATAXPENOTIKN ané omotadHnoTe aroyn.

2& 0,Ti apopd TV Kupia Z. dev au@oRnMenke
EVWTIOV TWV EBVIKWY dikacTnpiwy oTi n idia nTav mou
AMeUBUVENKE KAt apxnyv oToug AITOUVTES yia vVa TIpooTIaBRoEl va
KATAAGRBEL TOug AOYOoUG TIou eEnyoucay TV CUUMEPIPOPA Tou
oulUyou Tng. Befaiwg, oTn diapkela Tng meplodou KATd v ornoia
nTav oe ema@n pagi Tous, BPIoKOTAV O KATAcTACT SUYXUoNC 1
oroia MPOKARBNKeE and v SlaAuon Tou Yauou tng. To AIKAcThpLo
dev Bewpei ev ToUTOLG ATIOSESEIYUEVO OTL BPLOKOTAY OF Wiat
dlavonTikr kataotaon n onoia unaydpeue pia 1diaitepn npootacia
KOTA TWV EVAYYEACTIKWV SPACTNPIOTATWY TWV QITOUVTWY 1j OTL
auTol AoKnoav navw NG KaTaxenoTIKES THECELS, OTIWE TO
MAPTUPEL TO YEYOVOG OTL UTMIOPECE TEAIKA VA MAPEL TNV ANOPAoT)
va dlakoyet kabe oxEon pe v EkkAncia mg Mevinkootie.

60. Na Toug mé mavw Adyoug, To AlkaoTAPLo dev Bewpet 6Tt
01 KATadIKeG TOU dEUTEPOU KAL TOU TPITOU amd TOUG AITOUVTES yia
TIG OUYKEKPIUEVEG KATNYOPIEG NTAV SIKAIOACYNHEVEG UTIO TIC £V
AOYW TMEPIOTACELG.

61. Ermopévwg, urmpEe mapapiacn Tou apbpou 9 ot 0,1t
Qpopa Ta YHETPA TIoU ANPONKav o¢ Bapog Tou SEUTEPOU AITOUVTOG
yla ToV TIPOCNAUTIONG £vVavTL TNG OlKoyévelag M; KAt Twv
YEITOVWV TNG KAl eKeiva 1o eTBANBNKav oTov SeUTEPO KAt TO
[PITO Mo TOUS AITOUVTEG YIA TOV MPOGNAUTIONO £VAVTL TNG KUpiag
5 .

Ul EM THZ NMPOBAAAOMENHZ MAPABIAZHZ TOY APOPOY
10 THzZ 2YMBAZHZ

62. Ot atrouvTeg 1oXupilovTal OTL Ta METPA TIOU ANYPONKav ge
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Bapog Toug eunodloav eToNg To SiKaiwpa Toug otV EAEUBpIa T™TC
EKPpPAong, katd napdfacn Tou dpdpou 10 ¢ ZuuRaonc, Tou
OTI0IOU Ta OXETIKA anocTidcuata eival SIaTUTIWHEVA WE EENG ¢

“1. MNav npocwrnov £xet Sikaiwpa e1g TNV eAsubepiav
EKPPACEWG. To DIKAIWUA TOUTO EpIAaPRavel TV
eAeuBepiav yvwung wg Kat Tny eAeubepiav AMfewe 1
HETADOOEWG TIANPOPOPIWY T IBEWV, AVEU EMEPPRACEWS
dnuociwy apxwv (...)

2. H aoknolg Twv eAEUBEPLLY TOUTWY, CUVETIAYOUEVWV
KUBMKOVTA Kal euBuvag SuvaTtai va uraxdr| 1 WPIoUEVAS
dlATUNWAELG, OPOUG, TIEPLOPICHOUG I KUPWOEILG
TIPORAETIONEVOUG UTIO TOU VOHOU KQl AMOTEAOUVTAG
avaykaia HETPa, £V JNUOKPATIKY Kolvwvia dia Tnv eBviknyv
acpaAelav, TNV £3aQIKNV akepaldtnra vy Snuociav
agpAAelav, Ty NMPoAacTIGLY NG TAEEwWS Kal MpdAnYLy Tou
EYKANMATOG, TNV TIpogTaciav Tng Uyeiag B Mg nBIKARG, TV
TPOCTACIA TNG UTIOAEIPEWG N TWV SIKALWHATWY TWY TPITWY,
TNV TIAPEUTIOBIOIV NS KOWOAOYTOEWS EUTIIATEUTIKLY
MANPOPOPIWY 1) TNV JaCEPAALCLY TOU KUPOUC Kal
apepoAnuliac me dIKaoTikng eEouoiag.”

63. H Erutpom, pe thv oncia cupgwvei kat n Kupepvnon,
EKTIMA OTL KaVEVA SIAKEKPLEVO TTa dev TiBeTal unid To Tipicua
TOU ApBpou auTou.

64. AauBavovtag unoyn mv eEETaoNn GV ornoia
Tipaypatortoinoe FAcel Tou ApBpou 9, TO AIKACTRPLO EKTIPA £THONG
OTL Kaveva JSlakekpiuEvo (nmua dev TiBeTat ot Bact Tou dpBpou
10.
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IV. EMI THZ TIPOBAAAOMENHE MAPABIAZHS TOY APOPOY
14 TH2 ZYMBAZHZ SE SYNAYAIMO ME TO APGPO 9

65. Ot aiTouvteg uooTnEIlouv 6TL sival Bupata piag
dlakpIong nou avTiRaivet oTo apbpo 14 ™G 20MBaong, To omoio
opilet :

"H xpnoig Twv avayvwpllopyévav v TN napouon ZupBdacel
OlKaIWUATWY Kal EAEUBELILY SEoV va ££00PaAIotT| aoyETwe
DIAKPICEWS PUAOU, PUANG, XPWUATOG, YAWSONG, Bpnokeiag,
TIOALTIKWY 1 GAAWV TIEMOIBTEWY, EBVIKNG 1 KOLVWVIKAG
MPOEAEUCEWS, CUMHETOXNG E1§ EBVIKAV HELOVOTNTQ,
TIEPLOUCIQG, YEVVACEWG 1) GAANG Karactaoewg.”

AnAwvVouv OTL 0 VOUOC TIOU KATATTEAAEL TOV TIPOCTAUTIONS
EQAPUOLETAL HOVOV OTA HEAN TWV BPNOKEUTIKOV HEIOVOTATWY
oy EAAGSA, apou kaveig ToToe g OpB6doEng EkkAnciac Sev
KTNPUXBNKE TOTE £VOXOG TOU ABIKALATOS TIoU TIpoRAETETAL MG TO
apBpo 4 Tou vouou.

66. H KuBepvnon dev SiaTunovel Kavéva 1Bitepo
ETILXEPTIHA TIGVW OTO MIAPATIOVO QUTO.

67. H Erutponm katéAnEe 6Tt Kavéva SlakekpuEvo {RTnpa
Oev TiBeTaL UTIO TO MPICUA TWV cuvduacuevwy £pBpwy 9 kat 14 og
0,TL APOPA TA PETPA TIOU CTPEPOVTAL KATA TOU SEUTEPOU Kat Tou
TPITOU amnod ToUg AITOUVTER Yid TOV TIPOOMAUTIOUO EvavTlL TwV
TMOAITWV. Z& O,TL APOPa Ta PHETPA TOU OTPEPOVTAL KATA TWV
QAITOUVTWY YIA TOV IPOCTAUTIONS EVAVTL TWV OTPATWOTWY, ATIOUCIa
JTOLXElWV TTOU va Uropouv va oTnpiEouv To Mapanovo Baoetl Twv
apBpwv 9 kat 14, KatéAnges otnv un rapafiaon.
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68. To AlkaoTiplo onuei@vel OTL, CUNQWVA UE TO UTIOUVI UG
TWV AITOUVTWY, 0 EAANVIKOG VOUOC TIoU KOAQZEL TOV TIPOGNAUTIONG
EPAPHOCETAL KATA TPOTIO UEPOANTITLKO. Ouwg ot evdiapepduevol
OEV TIPOCKOUIOAV KAVEVA OTOLXELD TTOU VA ATIOSEIKVUEL OTL Evag
AELWHATIKOG TWV EVOTIAWY SUVANEWY, © oTtoiog emixeipnoe va
MPOCNAUTIOEL TOUG UPLOTAPEVOUS TOU GTNY 0pBOB0oEN Bpnokeia
KATA TPOTO NMapoOoIo 'auTév o aKoAouBriBnke ané Toug
evdlapepodUeEvoug, ETUXE OlAPOPETIKAG HETAXEIPIONC. Enouévuc,
Kapuia napaBiaon Twv cuvBuacuévey apBpwy 9 kat 14 Sev
AMOBEIXBNKE G O,TL APOPA ToV TMPOCNAUTIOUO EVAVTL TWV
CTPATIWTWV.

69. KaBwg SiarioTwoe napaBiaorn tTou apBpou 9 avagpopika
ME TQ HETPA TA oToia eTBANRBNKaV ot Bapog Tou OeUTEPOU Kal TOu
TP{TOU amod TOUG AITOUVTES YIA TOV MPOCNAUTIOUS EvaVTL TNG
olKoyevetag Mratpdiun kat g kupiag Zouvapd, 1o AIkaotplo
Kpivel 0Tt Sev TiBeTal kavéva SIakeKpIEVO CnTnua uno 1o npicua
TWV cUvduaouEvwy apBpwv 9 kat 14.

V. EMITHZ EGAPMOIHZ TOY APOPOY 50 THZ 3YMBASHS

70. Ot aitouvTeg ZnTouv pia eUAoyn XPNHUATIKNA IKAVOTIoinGn
Bacel Tou apBpou 50 Mg ZUpRacne, TO OToio SIaTUNWVETAL we

e&ng :

“Eav n ardeactg Tou Aikaotnpiou Kpivn ot anoPaciq
AngBeica N pETpov dlatayBev uno SIKaoTIKAG N naong dAANg
APXNG CULBAAAGLEVOU HEPOUC QVTIKELTAL £V OAW N eV UEPEL
PG TAG Anoppeoucag £k ¢ apolong SUNRAcsws
UTTOXPEWOELG, KAl £QV TO ECWTEPIKOV SiKalov TOU ev AGYw
MEPOUG BEV ETIITPETIEL EIUA TNV ATEAN enavopbwon Twyv

y
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CUVETIELWV NG ATIOPACEWS TQUTNG N TOU PETPOU TOUTOU, M
anogacls tou Atkaotnpiou XOpNYEeL, ev avaykn, sic 1o
adlknBév pépoc Sikaiav IKavoroinoiv.”

A. HBIKN BAGRN

71. Ot gvdlapepouevol Intouv 500.000 Opaxég o kaBevae
Y@ Tnv anokataotaon g UAIKNG {nuiag kat T NeiKkNG BAARNG.
Eival To mood nou 1o Aikacplo emudikaoe otov k. K - T0
1993 (6nwg mud navw, oei. 23, § 60).

72. Kata mn cuvedpiaon evomiov Tou AwaoTtnpiou, n
KuBeEpvnon UNocTAPIEE OTL, av TO AlkaoTplo SIaNICTWOEL pia
napaBiaon, n dwarictwon autr Ba TIAPEIXE aP'EQUTAG Wia EMAPKN
Sikatn anodnuiwon.

73. Me v B1a eukaipia, o EKTIPOCWTTOG TNG Emttporme
napatneEnoe OTl TO YEYOVOC OT1 Ta £BVIKA DIKaoTApPLa Dev
akoAouBnoav v VouoAoyia Tou Alkagtnpiou fitav éva oToixeio
P0G EEETAOT UTIO TO TIPICHA Tou dpBpou 50.

74. To AlKacTpLo ONHEIDVEL 6TI Sev Slanictwoe napapiaon
NG 2UNBaCcNS Mapa HOVOV OE OXETN HE Ta HETPA TIOU ANpABnKav
g€ 3APOG TOU BEUTEPOU AITOUVTOC YId TOV MPOONAUTIONG EvavTl
mgowayévelag M 7 kat og BAPOC Tou SEUTEPOU KAl TOU
TPITOU aTTd TOUG ALTOUVTEC Yia TOV TIPOCNAUTIOUGS EVAVTL TNC
Kupiag Z " (mapaypapot 58-61 mé navw). O TIPWTOS ATV
dev uMopel eMopévg va InTHoet kaupia Sikam anolnuiwon ue
acn 1o apBpo 50.

Arogaivopevo katd dikan kpion, ETIOIKALEL OTOV KUPLO
i KQl OTOV KUPIO 2 500.000 dpaxuéc ctov
KaBéva.

B. E§oda kal dikaotikn damavn

J
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75. Ot artouvteq dtexdikouy emniong 11.800 Aipeg oTepAived
yla Ta ££00a Kal TV SIKACTIKY dandvn g dladikaciag evoriov
™G Erutpommg Kal Tou Atkastnpiou Tou ZTpacRoupyou.

76. H KuBépvnon exktiud untepBoAikd to INToUUEVO TIOCH Kalt
KaT'auTnVv To Mpog ETIdIKAoN TIOCO Bev MPETEL va UTIEPREL TO
1.000.000 dpaxueg.

77. To AlkaoTplo onuelwvel Kal edw 6TL Sev dlaniotwoe
Kauuia napafiaon g ZUpRacng o BApOG TOU TIPWTOU ALTOUVTOC
Kat OTL arogaiveTal UTEp Tou deUTEPOU Kal TOU TPIToU amnd Toud
QITOUVTEG HOVOV YIQ Eva PHEPOG TWY MAPATOVWY TOUS, RTOL VIa Ta
METPA TTOU OTPAPNKAY EVAVTIOV TOUG YIA TOV TIPOCNAUTIONS EvavTl
TWV TIOAITQV.

AauBavopevwy unown écwy extiBevral Tid ndvw, smdtkalet
OTOV JEUTEPO KAL TOV TPITO ATIO TOUG AITOUVTEG £vVA HEPOS TWV
{nToupevwy e£O0dwv Kal dikaoTikng damnavng, 6.000 Aipeg
OTEPAIVEG OUVOALKA, KaBWE Kal Tov (PoOpo npocﬁeépevnq agiag
rou Ba propouce va opeiAeTal, YEioV TO OGO MOU EIOTIPAXBNKE
arno TO 2ZUHPBOUAL0 TG Eupwrng yia tnv SIKAoTIKNA apwyn.

. Toxol utepnuepiag

78. ZUppwva HE TIG TTANPOYOPIES TIOU TO AIKAOTNPLO £XEL TN
H1ABECN TOU, TO VOMIUO ETIITOKLO TIOU EQAPHOLETAL KATA TNV
NUEPOUNVIA EKBOONG TG MAPOUCAG aTdPaoNg fTav 6% Tov Xpovo
otnv EAAGDa kal 8% Tov Xpdvo oT1o Hvwpévo BaoiAelo.

MA TOY2Z AOTOYZ AYTOYZ, TO AIKAXTHPIO

1. Aroaivetal, e OKTW WNPoug Evavtl Wag, ot dev utnpée
rnapapiaon Tou apbpou 7 Tng 2uupaong.
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2. AnogaiveTal, He OKTW YNPoug EVaVTL Jag, 6Tt dev UMNPEE
napapiaon Tou apdpou 9 Mg SUpRacng og 6,TL apopd Ta HETpa
rou Arpénkav e Rapog Tou Tip®TOoU, Tou SEUTEPOU KAl TOU TpiTOU
anéd ToUG ALTOUVTES Yid TOV TMPOCTAUTIONO TWV GUNVLITWY
A L ka K ’
3. ArogaiveTal, B ETTIA PRpoug EvavTl duo, OTL dev utnpée
napapiaon Tou apdpou 9 ™G TupBaong o€ 6,TL apopa Ta METPQ
1tou ARPenkav oe Bapog Tou TPMTOU KAl TOU TPITOU and Toug
AITOUVTEG YL TOV TIPOCTIAUTIONO TOU opnvit K '
4, Amo@aiveTal, ue eTTa Wneoug £vavTl 8Uo, 6TL UTPEE
napapicon Tou GpBpou 9 ™G TUpRaoNg o€ ,TL agpopda Ta YETPA
Mou Afpenkav ot Bapog Tou SEUTEPOU KAl TOU TPITOU Qrod TouG
QITOUVTEC Y& TOV TIPOCTIAUTICHUO TWV TIOALTWV.
5. Ano@aiveTal, OpoOPWVa, OTlL Sev TIBETAl KAVEVA XWPLOTO
{ATNHA UTO TO TIPIoHA TOU apbpou 10 g 2upRaons.
6. Amo@aiveTal, opogwva, oTt Sev urmpEe mapafiaon Twv
guvBuacpévwy apbpuwv 9 kat 14 g SOpRaong e 0, apopd ta
WETPA TIou ANPBnkav OE BAapog Tou MPWTOU, Tou HeUTEQOU Kal Tou
TpiTOU QMo TOUG AITOUVTEG YIa TOV TIPOCTIAUTIOUO TWV CUNVITWV.
7. Arnopaivetal, opopwva, oTL dev TIBETAL KAVEVA BLOKEKPLUEVO
{ATNHA UTIO TO MPIoHA TWV ouVSUQOoHEVWY apBpwv 9 kat 14 ™G
YUpRaong o 6,TL agopd Ta HETPA TIOU ApBTKaY GE Rapog Tou
5eUTEPOU Kal TOU TRITOU Ao Toug AITOUVTEG Yia TOV
TIPOCNAUTIONS TWV TIOALTQV.
8. AropaiveTal, Je eTTA PNeoug gvavTl 5Uo,
a) 6TL TO EVAYOUEVO Kpdrog mpéneL va KaTARAAEL OTOV
SEUTEPO KAt TOV TPITO artd Toug QITOUVTEG, HECA OF {ia
TIPOBECHIA TPV HNVDY, 500.000 (TtevTaKOOoLeG) XIMADES
Spaxueg oTov KaBeva yia my arnoKaTAcTaon Tng NBIKNG
BAGRNG.
B) 6TL TO EVAYOHEVO Kpatog TpETEL va KaTARAAEL OTOV
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SEUTEPO Kal TOV TPITO anod TOUG AUTOUVTES, HECQ O Mia
npoBeopia TPV UNvav, yia £Eoda Kal SiKaoTIKN dandavn,
6.000 (€81 XtAABeS) Nipeg OTEPAIVES OUVOALKQ, TIAEOV
OTIOIOUSATIOTE TIOCOU TUXOV OPEIAETAL YIA TOV PoOpPo
npooTIBEéuevng agiag, peiov 11.149 (Evteka XIMASEG EKATOV
oapavTta evvEa) YaAMKQA ¢payka nou TIPETEL VA
peTaTPAMOUY OF NPEG oTepAiveg e TNy enionun wooTiia
™NC NuEpOHNViag £kdoang TnQ napoUoag anoeacng.
y) O6TL TO TIOoO AUTO Ba PEPEL TOKO W KEPAAQLOTIOWOUNEVO
npog 6% ToV XPOVO yid TO TIOGO ToU ETUOIKACTNKE CE
SPAXUES KaL Ipog 8% TOV XPOvo Yid £KEIVO TIOU ETILOIKACTNKE
oe Aipec otepAiveg anod TNV AnEn G npoBeopuiag auTig Kat
LEXPL TNV TIANPWHN.
ATToppIrTEL, OPOPWVA, TO aiTnua yia my srunmAécv dikain

arodnuiwon.

TUVTAXBnKe oTa YAAAKA kat oTd ayYAIKQ, KaL oTnv CuveXELa

Snuocieudnke o dnudoia ouvedpiacn cto MEyapo Twv
AlKQiwPATWV Tou AvBpwriou, aTo STpacBoupyo, CTIG 24
deBpouapiou 1998.

(uroypagn) Feyyaz GOLCUKLU
Mpbdedpog

(unioypaen) Herbert PETZOLD

pauuateéag

B
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TNV TIapoUca anoacn £XEL IPOcapTnBel, cupgwva e Ta
apBpa 51 § 2 g ZupBaong kat 53 § 2 Tou KQVoVIouoU A, N €kBeoM
TWV AKOAOUBWY XWPICTWV YVWHWV !

- gUPPWVN YN Tou K. De Meyer,

- YV EV LEPEL OVTIBETN TOU K. BaATiKoU, pe TNV onoia
SnAwvel 6TI guvtacoeTal o K. Morenilla,

- YVUN ev uépel avTiBeTn Tou K. Repik,

- YVOUN £V PEPEL QVTIBETN TOU K. Van Dijk.

(Lovoypagn) : F.G.
(MovoypapR) : H.P.

(#A
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SYMOONH T'NOMH TOY AIKAZTH
KYPIOY DE MEYER

O CUYKEKPLUEVOG £V TIPOKEIPEVW VOUOG Eival TIAPAVOHOG
AOYw NG (Blag g apxng Tou, apou MPodRAAAeL apeaa Tny idla
Vv oucia ™g eAeuBepiag Tou KABE ATOMO TIPEMEL va £XEL Yla va
£kONAGWCEL TNV Bpnokeia Tou.

Ev ToUTOLIC, OTO HETPO TIOU EPAPHOCTNKE OTIG ATIOTIEPES
MIPOCNAUTIONOU CTPATIWTIK®V AT TOUG avwTEPOUG Toug, Jev
UTIOPECE va va Tapafiaoel Tnv eAeuBepia auth o€ BApog Twy
TeAeuTaiwy, apou auToi EKHETANAEUETIKAY KATAXPNOTIKA TRV BEaN
Kal Tov Babuod Toug.

)
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FNOMH EN MEPE| ANTIOETH TOY AIKAZTH K. BAATIKOY,
ME THN OMOIA SYNTAZZETA! O AIKAZTHZ K. MORENILLA

H Kkptvopevn uriobeon napoudidder, HETA Ano OLAPopESG
AAAEg, Hia HEYAAN avahoyid, CUVODEUOHEVN BeRaiwe amno
£MPBAPUVTIKEG CUVBNKEG, Je Tnv umoBecn K " (amogaon
me 25 Maiou 1993, série A no. 260) n onoia &ixe TIPOKOAEQTEL
TOIKIAID YVWHGOV OTOUG KOATIOUG Tou Alkaatmpiou. Aev Ba
STIQVENBW PE AETITOUEPELEG OTNV TOTIOBETNON TIOU EiXE MAapet TOTE,
aAA@ avagépoual a'autny.

Ornwc onv unédbeon K ' “unoonpilw ot
OMoLaSHIOTE AnoTElpA, TIOU UTEpRaivel TV anAn avraAAayn
QnoYewy Kai OTOXEUEL He TIPOBECT VA GAACLWGEL TIG BPNOKEUTLKEG
YVOUEG EVOG OTOUOU, CUVIOTA Hia TTPAgN MpoonAUTIOHOU OKOTUUOU
kat £€ oplopoU KaTaxpnoTikou, N oToia avTipaivel otnyv “eAeubepta
¢ OKEYNG, TNG JUVEIBNONG KAl TG Bpnokeiag’ mou KadlepwVETaL
anoé 1o apbpo 9 ™G ZupRacng. TETOLEG IPAEELS TIPOCTNAUTIOUOU
UITopOULV va AdRouv HopPEG eUBeEiEG N OTPEPALG, KOTAXPNOTIKEG N
1n TG eEouciag pe Tnv oroid eival nepIRERANIEVOG O QUTOUPYOS,
ELPNVIKES 1| Bialeg, 6TwG N loTopia pag £XEl S@mOoEL TTOAAG atpatnpd
napadetypata, kal oL anomelpes “MAUoNG EYKEQPAAOU” UTTOpOUY VA
yiVOUV E TTOAU VEPO T} OTAYOVa-0TaYova, alAd oe KaBe
TepirTwor, 6ToLo Kal av gival To dvopa Tou B8a Toug SWOOUUE,
gival TpooTaBeLEG TTou KATARAAAOVTAL Yia va TtapapiacBouv ol
QTOWIKEG CUVEIBNOEIG KAl TIPETEL VA BewpolvTat acupBipacTeq pe
MV eAeUBEpIA TNG YVWHNG TIOU CUVICTA Eva BeUEALDDEG
avBpwruvo dlkaiwpua.

Ta pETpa Mou AREBnkav 6To £68VIKO grinedo yia v
anayopeEUoT TOUG Kal, EVOEXOUEVWG, YA TNV KATAOTOAR Toug eV
Ba unopoucay EMOHEVWG va BewpnBouv OTL CUVICTOUV
riapaflacelq ™G 2uppacns.

paypeio MeTappGoewy ToU Yrnoupyeiou EEwrepikwv, ABnva ijjj'
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TNV MAPOUcA TEPITITWOT|, GUVTACTONAL EV HEPEL HE TNV
anéeaon Tou AlkasTnpiou Kal Joipadoudl Ty yvaun Tou OYETIKG
HE TNV un Tapaioon TG 2UpBaang QVOOPIKA LIE TIG KUPWOEIC,
KOTA TV TIPOCTIAREIMV TIPOCNAUTITUOU TOU TpaypaToTIomenkav
and aElwpaTikoug Navw 6 CTRATIWTEG COTOV erMpeaaud Tuw
anoiwv 1 eEouaia Toug Ba UTTIOPOUGE VO CUUBAAEL.

Ev TOUTOIG, EKTIUG OTL, AKOUN Kal O ,TL APpopa TIg
NPOaNABELES TTPOGNAUTIGHOU TIOU OL AEWHATIKOL auToi Ekavav £
TwV TIOMITAV, UTMPEE, KT T YvQun pou, dikatoloyia twv
KUPGOOEWY TIoU ETURANBNKAY YUGUTES YIATL TO KUPOG TNG OTOANC
UTTOPOUGE VA £XEL ETHTITMAT, QKGN KAl OTOUG TIOAITES Kal, OF KAOBE
MEPITTWON, TETOLEG OKOTIHES MPAEEIG TIpoanAUTICLOU Fival
avTiBeteq He Tov oeRacuéd TG eAsuBepiag ™G cuveidnong kal ™mg
Bonakeiag Mou kadiepmvovTal amd Ty ZuuBaon.

pugeio Merappadewy Tou Ynoupyeiou EEwremnwy, Alnva
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FNOMH EN MEPE!I ANTIOETH
TOY AIKAZTH K. REPIK

AutioUpal yiaTi Sev Unopw va CURPWVNoW PE TNV
nAsoYn@pia Mavw oTny Tpnon Tou apBpou 7 Kabwg Kat Mavw oTo
CUPTEPQoUA OTL 1) MAPEURAcT oTNY AOKNOTN TOU BIKAIWHATOG TWV
QAITOUVTWY Va eKSNAGGCOUV TNy Bpnokeia Toug ATav
“TipofAETOUEVT) ATd TOV VOUO'™.

Eni Tng TAPNONG Tou apbpou 7

Eival aAneeta 0Tt oTny UnoBeoT) KOKKIVAKNG KATA TG
EAAGDAC (anogaon g 25 Maptiou 1993, série A no. 260-A, oeA.
22, §§ 52-53), To AtkacThplo armopavenke Rdn OTL TO apbpo 4 Tou
vopou 1363/1938 mou avagpepeTat TNy napépacn Tou
TIPOCAUTIOHOU ﬁmv ouupaTnh We To apbpo 7 Tng Zuupaocng. Ev
ToUToLG, Ta SedopEva Tou TIPOPATIHATOG €XOUV AAAGEEL EKTOTE.

O TPdNOC KE TOV onoio KaTahafaivw Tnv anogpacn Tou
AlKQOTNPioU oTNY UTIOBEST QUTA eival 6Tt 0 &V AOYWw EAANVIKOG
vOHOC TIANEOI TIG amalThoEelg Tou apBpou 7 g 2upBacng HOvVOV UE
TV guvEpoUR TNG vopoloyiag Twv eBVIKGV SlKaoTnpeilwy n onolid,
oUaa SNHOCIEUMEVT) KOl TIPOOITH, CUPTIATPWVEL TO YPAUPA TOU
apBpou 4 Tou VELoU Kal aro TN Ypuon TG ETIITPETIEL OTOUG TIOAITEG
va puBpicouv TV CUHTEPIPOPA TOUG AVAAOYWS. O idlog o0 véuog
£VTACOETAL CTNV KATNYOPIA TWV VOU®WY TIOU XPNOLHOTIooUV
SIATUTIMOEIC ALYWTEPO T) TIEPIOCOTEPO ACAPEIG KAl TWV OMoIWY N
£pUNVELQ KaL N EQapUoYT eEapTvTtal and TNV TIPAKTIKN (OHOoIWG,
oceA. 19 ka1 22, §§ 40 kat 52).

Ev TOUTOLC TO AIKACTAPLO, AV Kat 0TO EMITEDO NG
avaykaeTnToe TG Mapeppacng Kat 0L o'ekeivo TG VOMLNOTNTOG,
£Beae TNV apXn OTL MPETIEL VA YIVEL dLAKPION METAEU, agp’evdg, TNG
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XPLOTIQVIKNG HAPTUpiag ou avTIoTOIXEL OTOV TIPAYHATIKO
SUAYYEAIOUO, TTOU eival KUpLa anocToAT| KABE TIoToU Kal KaBe
ExkkAnoiag, Kat, a@’'eTEPOU, TOU KaTaxenoTikou MPOoaNAUTICHOU
rou dev ouvadel e Tov oefacud rou appolel oTnyv eAeUBepia TG
oKEYNG, TNS cuveidnong kat g Bpnokeiag Tou dAAou. Kai ot
cuvakOAouBa npénet va SaTunwlel pia etupuAagn : Ta KpITpla
110U UI0BETABNKAV arnod Tov EAANva vopoBETn purnopouv va
oupBLBacBouyv (e Tnv SLAKPLON QUTA av Kat oTo UETEO (N TTAGYLA
ypapn £Xel TEBel Ao guéva) Tou OTOXEUOUY TNV KATAOTOAN, Kat
LOVOV, TOU KOTAXPENOTIKOU TIPOONAUTIOHOU {opoiwg, oeA. 21, § 48).
Mpopavag, n vouoAoyia gixe tnv appodldtnta, HECW MAg
KATAAANANG EPUNVEIQQ TwV OpwV TOU VOUOU, Va EQAPHOZEL TNV
S1aKpLoN auTr|. EV TIPOKEIREVW, TO AtKaoThplo S1amoTwoe OTL Ta
eAANVIKA SIKQOTAPLA EiXav CTOLXEIOBETATEL TNV UMAITIOTNTA TOU K.
KOKKIVAKN QpKOUKNEVA aTNV EMAVAAEIYN TWV 6pwV TOU VOUOU,
xwpic va dteukplvileTal eMapk®g o Ti £iXe Mpoonabnoet o
KATTYOPOUHEVOG Va TIEICEL TOV MANGIOV TOU HE KATAXPNOTIKA JECa
(odoiwg, oeA. 21, § 49).

AQNIVW KATA pépog To ZNTnua -To onoio TiBetal £&§ apxXng-
TOU av, UEOA Oe £va gUoTNUa yparrou dikaiou, N apxn g
VOULPOTNTOG TWV ABIKNUATWY KAl Twv TIov@V Thpeitat otav dev
glval 0 vOROG dAAd 0 SIKAOTHG ToU Kavel Tny J1aKplan YeTagU
GQUTOU TIOU Eival TIOIVIKA KOAACIUO Kat auToU Ttou Sev eival apd 1
(PUGLOAOYIKT AoKNnoN Hiag eEAeuBepiag Tou dtao@alifeTal amno 1o
FUvTayda Kal and my ZopRacn. Me tov Tpéro autd dev Intouvral
Qo Tov BIKACTY| MEPICCOTEPA ATTO Hia arAn MEPLOPLOTIKA EPHNVEIA
TOU VOuOoU, SnAadn o enavakafopiopos wag napaBaong n onoia
MEPLYPAPETAL HE OPOUG TOTO EUPEIG TIOU VA TIEPIKAEIEL Kal
CUNTTEPLPOPEG TTOU Ba £MPETTE VA TIAPAPEIVOUV ETITPETIOUEVEG;

Av Kal 1} vopohoyia Twv £8vikwv dikaotnpiwv, n onoia
£EETACTNKE Ao TO AKKATTHALO OTNV and@acT KOKKIVAKNG
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(opoiwg, oek. 13-14, §§ 17-21), dev eival kKABOAOU OUOLIOYEVIG Kal
napouclalel avTiPAcelg, N NMPocdokia Tou AlkaoTnpiou 0TI N
KaTaoToAn Ba reptopll 6Tav OTOV KATAXPNOTIKG TIPOCNAUTIOHO
uTopouce va BepewBel oTo yeyovog 6Tt o Apelog MNayog, péca
and uia andégpacn Tou 1975 pe v oroia avatpannke n
TPOTYOUMEVT] VOUOAOYIA TOU, EIXE OTIOKPOUOEL TIG ETUITTWOELG
WPLICHEVWY a0agy OpwV ToU VOUOU, KAl CUYKEKPIMEVA TNG AEENG
“£1d1kOTEPQ". Opwe 1 ipoodokia auth dev dikawwbnke. Onwg
onueiwoav n Erutpory (mapdypagot 63-70 g EKBEoNG TNG) KAl ©
EKTIPOCWTIOS TNG OTO AKPOATNPLO, EV TIPOKELHEVW © Apelog Mayog
ANEKAIVE oapwe anod TNV VopoAoyia Tou AikacTnpiou, dev eAQRE
urtoyn tou v Stakplon HeTagu tng Xpenowonoinang
KATAXPNOTIKWV HECWV KAL UN KATAXPNOTIKWY KAl avaBewpnoe Ty
riponyouuevn VOUOAOYIa TOU CUMPpWVA HE TNV OToia Ta PEcAa Tou
avagEpovTal LETA OTOV VOO anapi8uouvTat kKatda TpdTo un
MEPLOPICTIKS Kal, KATL TTIOU KATA TNV arton pou eival akoun o
ONHAVTIKO, TOVIOE TA UTIOKELIHEVIKOU XAPAKTAPA CTOLXEI TNG
napdapaong, dnhadn v dnBev dieicduon N andnelpa dieioduong,
AUEDONS N EUMEDTG, TNG CUVEIdNONG Tou GAACU HE OKOTIO TNV
aAAayn Tng. To Alkactnplo, kKavovTag Tnv SIAKpion HETAEU Twy
KATAXPNOTIKWY KAl TWV UN KATAXPNOTIKOV NECWY, TIPOOTIABNCE va
BEEL EVA QVTIKELHEVIKO OTOLXEIO HECQ OTO OTIOIO UAOTIOLETAL T
OUMMEPLPOPA TOU TIOATN KAl TO OTIoio POVO UMOPEL va XPNOIUEUTEL
WE KPLTNPLO ECTW KAl EAGXIOTA ACPAAEG HIAG EYKANUATIKAG
pdEng. O Apelog Nayog, avTiBéTwe, £0wWOE EK VEOU EUGACT) OTA
CTOIXEIQ UTIOKEIPEVIKOU XQPAKTApa, Ta oroia dev eival ikava va
XPTOLLEUCOUV WG KPLTAPLO diakplong HETAEU KaTtaxenoTIKOU
TIPOONAUTIONOU Kat Jn KaTaXpenoTiKou TipoonAuTiopou. To
AkaoTthplo dev £AaBe utdYn Tou oTnV fiapouaa unoBeom auTn
v aAAayn BEong Tou Apeiou MNayou.

EuBuveTat 0 VOUOS 1} UATIWG ) EPHNVEIQ KAl N EPAPHOYR TOU
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amné Ta £BVIKA StkaoTAPLa Yia To YEYOVOG OTL Ta opla Tou nediou
£PAPUOYNC TOU BPEBNKAV EK VEOU TE HEYAAT ouUYXuan, Onwg
S1aMoTOVEL 0pBa N Kupia Liddy otnv avTiBeTn yvmun g Tou £XEL
npocaptnBel oTnv £kBeot NG EMTEOTMNG; O\ BUCKOAILES TNG
EQAPHOYAG TOU VOHOU KAT@ TPOTIO WOTE VA UNV KaTanatoouv
arnpen®g ot EAEUBEpPiEg Tou SlagpaiifovTal and v ZuupRaon
sival pogaveiq. To iSio Npogaveg eival 6T Ta EBVIKA BKaoTAPa
Sev EMETUXAV va BepareUcouy TIG AVETIAPKELEG TOU vouou. H
vopoAOYia, CUNTIEPIAGUBAVOUEVNG KAl TNG VOUOAQYiIQG Tou
avOTATOU EAANVLIKOU SIKaoTnpioy, TAPOUCIAEL ONUAVTIKOUG
5lo0TaypoUs, Kol CUUTEPIPOPEG OTIG oToieg dev untpXeEL TiroTa To
KATAXENOTIKO (Yla Mapddetyua n Slavopn BPNOKEUTIKQWV EVTUTIWY)
MOAU ouxva BlKovTal kat akoun kat katadikalovTal. To
AIKQOTAPLO TOU ZTPACROUPYOU, EK TWV UCTEPWY, npooTaénoe va
£igayayel aTo {ATNUa Tig SlaKpioelg TTou ETUBUHOUCE, aAAd ot
SIaKpIoEIg QUTEG BEV QTIOPPEOUY OVAYKACTIKA amno Tov VOO Kal,
gTnv MPAEN, Ta £BVIKA SIKACTNPLA EMUEVOUV VA UNV TIG Bpiokouv
ag'auTov.

KA&Tw armeé TIC CUVBNKEG auTEg, Evag Bpnokog mou
a@lepOVETAL oTr 51adoon TNG SPNOKEUTIKNG TioTng Tou Sev
yvwpilel MOTE pE BeRaldoTnTa av n CUNTIEPKPOPA TOU UNAyeTal i
ox1L oTI¢ SlaTaEetg Tou vopou. O TeAeuTtaiog Sev napouclalet Evav
ETIAPKY| RaBUO aKPIBEIag Kat ETOUEVWG npoRAePIuoOTITOG, dEV
uropel va eyyunBei Ty VouIKh ac@aAEld Kat Ty ion peTayEipton
TV TOAMTGV OUTE va ToUg MPooTaTEUTEL and TNV auBalpeoia Twv
ap¥®V mou eivat appodieg yia my EPAPHOYA.

Asv eipat og 8&on va anodex8® OTL 0 EV AOYW VOUOG
QvTATIOKPIVETAL OTIC AMALTOELG Tou apdpou 7 Kal Bewpw KaTda
OUVETIELD OTL QUTO £XEL TTapaplacBet.

To ap8po 2
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M Toug iBloug Adyoug, Sev Exw TeloBei OTL ) napeppacn
oTNV AOKNON Tou SIKAMPATOG TWV AlTOUVTWY va eKONAwoouV TNV
BpnoKeia Toug RTAV “TPORBAETIONEVN ATIO TOV VvOMO” sUupwva Je
Vv évvola Tou dpdpou 9 § 2.

Agv unapxel Tinota oy eAAnVIKN vouoBeaia oute oV
vopoAoyia Twv eBviKwy SiIkaoTnpiwy Tou va agpopd TIg
BENOKEUTIKEG OUINTACELG OTO OTPATIWTIKO neptBaiiov. OL
AMOPACEIS TWV £V AOYW £8VIKWY BlKaoTnpiwy dev KaGvouv ouTe
QuTEC SIAKPION PETAEU TOU TIPOCTAUTIONOU TIOU aoKeital EvavTi
TWV CTPATIWTWV KAl QUTOU TIOU QCKEITAt EvavTl TwV TIOAITWYV. Kal
naAl To AlkaoThPLO gival exeivo Tou, onwg kat n ErmTpom, eloayel,
£K TWV UCTEPWY, TNV Blakpion auth. Asv BAETW PE TIOOV TPOTIO Ol
QITOUVTEC Ba Wropouaav va eixav TpoBAEPEL We Tov BaBuo tng
£MBUPNTAS BERALGTNTOG OTL 1 CUNTIEPKPOPA TOUG EVAVTE TWV
OTPATIWTIKQV 8a ELOT)PXETO OTO Tedio EPAPUOYNG TOU VOUOU EVQ
QUTY TIOU QOKABNKE £vVavTL AAAWY ATOHWV OX1.

Fpaypeio METAPPAoEWY TOU Yrnoupyeiou EEwrepixwy, Abriva j‘/j
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EN MEPEI ANTIOETH 'NQMH
TOY AIKAZTH K. VAN DIJK

(IMpoowptvr) HeTAPEACN)

Agv UTOpW® va cuvTaxBw e TNV MASOPngia ae o,TL apopa
£vVa PEPOG TOU GUUTIEPACHATOG TNG, HTOL EKEIVO TIOU apopad To
supRaTod pe To GpBpo 9 TG ZupRaong TNG KaTadikng Tou Mp®ToU
KAl TOU TPITOU amd TOUG AlTOUVTEG Yia Tov AGYo oTL &rBev
£USOBNKAY OF TIPOaNAUTIONS oe Bapog Tou aunvitn K

SUPPWVED HE TNV YEVIKN OKEYN TTIOU avaypapeTal oy
napaypago 51 g anoeaong, Kat elsikdTepa He TNV dNnAwon
CUPGpWVA LE TNV oToia auTd TIou, O £va TIOATIKS TTEpLRAAAoy, Ba
urtopoUge va repdoel oav jia akivduvn avTaAAayn 1dewy Tig
onoiec o mapaAnmng eival eAelBepog va anodexBein va
AMOPPIYPEL HTOAERT, HAGA 0TO TAAIGIO THE ATAATITIKNG (tme, Vol
epUNVEUBEL cav ia Popgr) MapevoxAnong 1) oav TNV aoknan
rMécewy KAKAE MoLeTNTOoS ano uia katdypnon egouoiag. Ev
ToUTOIG, OTNV 310 TIAPAYPaPo, TO AIKAoTPLO JIEUKPELVIZEL OTL O
gulnTAcEIC HETAEU aTONWY aviowy BaBumy ndve oTn Bpnokeian
aAAa Aemta InthuaTa dev Ba evtayBouv OAeg 0TV Katnyopia
auTy.

Onwe o K. Schermers kat Ta GAAa TECCERA HEATN NG
ETMITPOTAC TIOU TPOCAPTNaav Hia YVmun eV HEPEL avTIBETN TIPOG
TV éKBean TG TeAeuTaiag navw oy napouaa uTidBEDoT, EXTIHW
OTL IPETEL Va gival BuvaTov va arokpoucBei n uttdBeon OTL OTO
gTPATEUNA £VAS lEPAPXIKDG AVITEPOG AOKNOE Hia aB€um
£IPEOT TIAVW GE £vav UPLOTAUEVO. Ev ol KATABEOEIG TWV
GUNVITORV A  KkaLK EVOTIOV TWV EBVIKQV
SiKaoTnpiwv sixav EMBERAIOOEL TNV UTNOBECT AUTY, © OUNVITNG
K BeRaiwoe evimov Tou AvaBewpnTikou AlkaoTnpiou OTLO
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({3loc ATAv TIoU EiXE TIPOTEYYIoEL TOV TPITO ATIO TOUG ALTOUVTEG KAt
4TI, OTN CUVEXELQ, O (Blog ATAV Tou eiXe {NTNHOEL TIG CUPBOUAEG
TOU TIPWTOU KaL TOU TPITOU amd TOUG QITOUVTEG, Kal OTL Dev MOTE
ATIOTEAETEL TO QVTIKEILEVO OTIOIAGGHTIOTE TlieoN (Mapdypageg 10
e anoPaong).

H mAsiopngpia KQvel AOYO yla ToV TPOTIO JE TOV OTIoI0 TO
AvaBe@pPnTIKO AIKACTYPLO EKTIUNCE TNV KATaBeon auTn,
“gUUTIEPIAQBAVOUEVTIG TNG CUNTEPLPOPAG Kal NG aglotuotiag Tou
K. K " Kal TOV KAveL SEKTO, “eKTIHWVTAg OTL TA EBVIKA
BlKACTAPIA ATAV OF ELVOLKOTEPN BECT ard AUTAY Yid VA KPIVEL TA
MPAYHATIKA TIEPLOTATIKA TNG UNdBecng” (lapaypagpog 53 Tng
anogaone). Ma va eKTIHCE TNV avaAoyIKOTNTA TOU MEPLOPLOHOU,
10 AIKAQOTAPLO EiXE £V TOUTOIG TNV ApPOSIOTRTA va aropaveel ert
TOU YEYOVOTOG OTI T0 AVaBewpnTiKO AlKAoTNpIo, Qv KAl Akouce
NV Katabeon tou Wiou Tou K. K , ULOBETNOE TNV OKEWT TOU
51KACTNPIOU TIOU EKPIVE GTOV MPWTO BaBuo To {ATNUA, TO OToIo
Sev eixe eEetdoet wg paptupa Tov ounvim K ", GAAd povov Tov
naTépa Tou. KATw améd Tig idieq auTég guvenkeg, N MAELoYTpia
£TIPETIE VO TIEL YIATI 1) “OUMTEPIPOPA Kal N agloTnoTia” Tou ounvit
K eARgenoav unoyn -xwpig apptBoAia yiati eixe
npoonAUTIoBEl oTnv EkkAnaia Tng Mevinkoomg 6To
LecOBtAoTHA- eV Sev guvERN To (510 HE TOV TIATEPA TOU WG
LAPTUPA, aV KAl UTIOPOUNE VA UTTOBETOUNE OTL O TIPOCNAUTIONOG
TOU YI0U TOU Sev Apece aTov TEAEUTaio. Agv gival IKQVOTIOINTLKO
TOUAAXIOTOV OTL TO AVABEWPNTIKG AIKAOTNPELO SEV EKPIVE oTl
WEEIAE VA EKTIUACEL TIG SNAWOELG TWV JUO aUTMV HapTUpWV TNV
LiQ OE OXEOT ME TNV AAAN. ZuyilovTag Kaka Ta Tpaypara, dev
BAETW yiati To AikagTtnple SEXETAL XWPEIQ gEETaomn OUTE EAEYXO TIQ
SIaMOoTOOEIC TwV £BViKQWY SikaagTnpiwy o 6,TL apopa Tov
MECCNAUTIONS £vaVTL TwV CTPATIWTAV EVW uloBeTel pia anoyn
ETHKPLTIKA YA TIG SIaMOTWOEIG avapOopIKa He Tov TIPOCNAUTIONO
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EVAVTL TWV TIOAITOV. EKTIpGD OTL, KATW ano TI§ CUVBNKES AUTEG, TO
AlkaoThplo Sev Ba Empere va epmoTeuBel Ta Bvika SikaoTnpla e
6,TL APOopa TIG KATABEDELG Tou opnvitn K (At Tou maTtépa Tou
kal Ba énpene, eAAsiyEt avTIBETWY evBEIEEWY, va dwaEL
MEPICOOTEPO RAPOG TNV HAPTUPIA TOU PEPOHEVOU WG guparog
TIPOONAUTIOHOU artd ekeivr evog papTupa Tou oroiou 1 KATABeoN
otnpléTav e pia yvawon and PpnHeg.

KaBoe Sev unopw va Slakpivw HECT OTA OTOLXEIA TToU
NMapacxEenKav aTo AlkaoTnpIo Kaveva Kupiapxo OTOLXELO TIOU Vd
Seixvel 6T1 0 opnvimg Kaukag dev evernAakn oe oul{nTnoeLg TTAvVw
oTnv BpnoKEia Kal 0Tn CUVEXELa TIPOCNAUTICENKE WE TNV 8gAnon
ToU, BEV HMOPG Va 1w padi pe Tnv MAslongia 6TL unmpxe pia
ETIITAKTIKN KOWWVIKA avaykn va SiwxBouv kal va Tipwpenéouv auToi
and Toug onoioug ATNCE TIG CUMBOUAEG péca otV TopEia autn,
QKON KAl av EMPOKELTO YIA QVWTEPOUG TOU HECA GTO oTPATEUNA.

-AKpiBEC avTiypapo Tou MPWTOTUTIOU.
>TpaocPoupyo, 24.2.1998

(urtoypaen)

H. PETZOLD

pappatéag Tou Alkaotnpiou

AKpIBAG HETAPEAAT) aTIO TO CUVTHUEVO
£YYPAPO GTA YAAAIKQ.

ABfva, 23 MapTiou 1998

O HETAPPACTAG
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AAEEaVEPOG METPOUTCOTTOUAOS
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